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В настоящей публикации представлен шугнанский перевод 
рассказа Льва Кассиля «Льдина холодина», сделанный на базе ал‑ 
фавита, подготовленного для шугнанского языка в ходе кам па ‑
нии по разработке письменности, ликвидации неграмотности и 
введению образования на родных языках в начале ХХ века. В рам‑
ках данной инициативы были изданы буквари, учебные книги, 
переводная литература. В прозе это шугнанские переводы с рус‑
ского языка: В.  Гауф «Маленький Мук» и Л.  Кассиль «Льдина хо‑
лодина». 

Шугнанский перевод рассказа, опубликованный в 1938  г., 
представлен в статье в следующем формате: графическая за‑
пись шугнанского текста по изданию 1938  г., фонологическая 
транскрипция шугнанского текста, поданная на базе принятой 
в настоящее время системы иранис ти ческой транскрипции на 
основе латиницы с добавочными знаками, снабженная по мор‑
фемной нотацией, кроме того шуг нанский текст сопро вождает‑
ся пере водом на русский язык. Представление рассказа в таком 
форма те делает возможным использование шугнанского тек‑
ста и его русского перевода в ходе сравнительно‑сопоставитель  ‑ 
ных исследований в языко знании и литературоведении.

В статье приведен шугнанский текст первой половины ХХ ве‑
ка, который является одним из первых образцов письменной ху‑
дожественной прозы на шугнанском языке. Актуальность из‑
учения переводных текстов и двуязычных книг обусловлена их 
уникальными языковыми характеристиками, а также отсутст‑
вием исследований такого рода текстов на младописьменных и 
бесписьменных языках России и сопредельных стран, в частнос ‑ 
  ти на шугнанском языке. 
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This article presents the translation of Soviet author Lev Kassil’s 
story “Cold Ice Floe” (Льдина холодина) into the Shughnani language. 
The text of the translation was written using the alphabet designed for 
Shughnani in the early 20th century during the Soviet campaign for 
developing writing systems, eliminating illiteracy, and introducing 
education in native languages, a broad initiative that saw the pub‑
lication of primers, textbooks and translated literature in many of  
the minority languages of the USSR. Included in this literacy cam ‑ 
paign were Shughnani translations of the Russian translation of 
Wilhelm Hauff’s fairy tale “Die Geschichte von dem kleinen Muck“  
(also known as “Little Muck“) and Lev Kassil’s “Cold Ice Floe”.

The Shughnani translation of “Cold Ice Floe”, published in 1938, 
is presented here in the following format: first, the Shughnani text  
ac cording to the 1938 edition; the phonological transcription of the 
text written down using the currently ac cepted Iranian transcription  
sys tem based on the Romanised alphabet with additional symbols 
accom pa nied with a line of morphemic notation; a free back‑transla ‑ 
 tion into Russian. This format makes it possible to use the Shughnani 
text and its Russian back‑translation for comparative studies in lin‑
guistics and literary criticism.

This translation is one of the first examples of written fiction in  
the Shughnani language. The relevance of studying translated texts  
and bilingual books is found in their unique linguistic characteristics,  
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as well as in the lack of research on such texts in languages with a 
recently created writing system or that do not yet have an official wri ‑ 
ting sys  tem   in Russia and its neighboring countries, with the Shugh ‑ 
nani lan guage as a case in point.

Keywords: Shughnani language, literary translation, Shughnani  
alphabet

For citation: Dodykhudoeva L. R. The Shughnani translation of  
Lev Kassil’s story “Cold Ice Floe”. Rodnoy yazyk, 2024, 2: 156–246.
DOI: 10.37892/2313-5816-2024-2-156-246

В 1930‑е годы в рамках советской кампании по введе‑
нию письменности для бесписьменных языков и созданию 
для них алфавитов на основе Нового тюркского алфавита  
на базе латинской графики в Горно‑Бадахшанской авто ‑ 
ном ной области была начата работа над разработкой ал‑ 
фавита и выработкой системы письменности для шугнан‑ 
ского язы ка. (О создании алфавитов для бесписьменных па‑ 
мирских языков и работе над формированием корпуса ли‑ 
тературы, см. [Додихудоева 2005; Додыхудоева 2020]).

На базе данного алфавита на шугнанском языке были 
изданы буквари, учебные книги, переводная литература.  
В прозе это шугнанские переводы с русского языка вол‑
шебной сказки В. Гауфа «Маленький Мук» (об этом переводе 
и текст сказки см. в [Додыхудоева 2023]) и рассказа Л. Кас‑
силя «Льдина холодина» [1934; 1935]1. Этот переводной текст 
выполнен на материале шугнанского языка, по меткому вы‑ 
ражению Д. И. Эдельман, «как литературная проза» [Эдель‑ 
ман 2017: 191].

Шугнанский перевод рассказа Льва Кассиля «Льдина хо‑ 
лодина» — его название переведено на шугнанский как 
‘Подарок‑льдинка’ (Lev Kassil «Sumƣoti jaxparca» [1938]2) —  
адресован детям младшего школьного возраста, которые 

1 В 1‑м издании под заглавием «Льдина‑холодина» [Кассиль  
1934], во 2‑м — как «Льдина холодина» [Кассиль 1935]. 

2 В 1930–1940‑е гг. этот рассказ был издан на татском [Kassil  
1936], а также кабардинском, коми, якутском, ингушском, че‑
ченском, кал мыцком и карельском языках.
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учатся или только что научились читать. Целью книги 
было в процессе обучения чтению на родном языке позна‑
комить детей далекого Памира с важными в тот период 
для истории страны событиями, а также рассказать о ми‑ 
ре детских игр детей Москвы и всей страны.

В шугнанском исполнении текст Льва Кассиля приво‑
дится с элементами адаптации для детей дошкольного и 
младшего школьного возраста ГБАО, не владеющих други‑
ми языками, кроме родного, и не знакомых со многими  
сов ременными им культурными реалиями и артефактами.

Шугнанский текст представлен в следующем формате: 
запись шугнанского текста по изданию 1938 г. [Kassil 1938]; 
фонологическая транскрипция шугнанского текста, по‑
дан ная на основе принятой в настоящее время системы 
ира нистической транскрипции на базе латиницы с доба‑
вочными диакритическими знаками и гре ческими бук‑
вами; строка поморфемной нотации; текст приводится в 
сопровождении пофразового русского перевода автора с 
опорой на русское издание [Кассиль 1935]. 

В силу объемности текста комментарии лексического, 
грамматического и лингвокультурологического характера 
будут сделаны в отдельной статье. Здесь отметим лишь 
кратко наличие в русском тексте лексики, требующей до‑
полнительных разъяснений при переводе. Методы пере‑
вода для изображения неизвестных реалий и северных 
животных, и в целом языковых феноменов советского пе‑
ри ода и «советской повседневности», включают транс ли ‑
те  рацию (aeroplan, aeroplůn ‘аэроплан, самолет’, aerod(i)rům 
‘аэродром, аэропорт’, lagir ‘лагерь (в разных значениях)’, 
pečka ‘небольшая печь в жилом помещении’, tiligram ‘те ‑ 
леграмма’, kivas ‘квас’), буквальный перевод с элемен та‑ 
ми калькирования (ayroč(igi)nā ‘аэросани’, ayro- + čiginā 
‘сани‑волокуши (для перевозки соломы и хвороста при 
полевых работах)’), введение описательных обозначе ний 
(piyoδā-půnd [Kassil 1938: 17], букв. ‘пешая дорога’, ср. рус. 
тротуар, букв. ‘место для ходьбы’ из франц. trottoir от 
trotter ‘быстро ходить, бежать’) и интерпретацию. См., на‑
пример, тюлень — tulen, yi aywůni bahri ‘тюлень (морское 
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животное)’, коньки (kanka — yāxbozi kunak ‘конёк — при‑
способление для катания по льду и игры на льду’ [Kassil 
1938: 14]). Отмечен также прием подстановки знакомых ре‑
алий вместо неизвестных в регионе (например, арбы вме‑
сто нарт или самоката [Kassil 1938: 9, 17]) или близкой по 
функции деятельности (qarawul ‘сторож’ вместо дворник),  
а также сочетание нескольких приемов перевода при пере‑
даче термина аэросани. Местным детям было нелегко по‑
нять даже, казалось бы, такие простые фразы, как «это был 
свет лучей проезжающего автомобиля» (пример № 275) не 
только в силу отсутствия дороги и автомобиля, но и в силу 
особого устройства традиционного памирского дома, не 
имевшего окон в проемах стен.

Одновременно переводчиком на шугнанский вводились 
отдельные элементы нормирования языка рассказа. В шуг‑
нанском тексте вводилось использование буквы h (ahwol, 
siyohat, rahbar, bahr, mahalā, holen, hawo, huǰūm и пр.), пере‑
дающей звук, нехарактерный для шугнанского произноше‑
ния того времени и отсутствующий также в других памир‑
ских языках, а также бадахшанских говорах таджикского 
языка. Наряду с этим в тексте применяются и традицион‑
но принятые в языке формы (с опущенной h: seat, ič, saar).

Отметим также насыщенность текста аналитическими 
глагольными формами перфекта и плюсквамперфекта, раз‑
нообразными дискурсивными единицами, системой по‑
сле логов и местоименных наречий, которые используются 
для указания на ориентацию в пространстве и передают ус‑
ловно функции падежных форм (обзор шугнанской грам‑
матики см., например, [Эдельман, Юсуфбеков 2000]). 

В настоящей статье вводится в научный оборот обра‑ 
зец уникального переводного шугнанского текста первой 
половины ХХ века — письменный текст художественной 
прозы. Актуальность изучения переводных текстов, а так‑
же двуязычных книг обусловлена тем, что исследования  
такого рода текстов на младописьменных и бесписьмен‑ 
ных языках России (и шире Советского Союза) до сих пор 
не получили широкого признания среди исследователей, а  
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на шугнанском языке такие работы единичны и потому 
особенно актуальны. Причем особенности ранних перево‑
дов исследованы недостаточно как по широте охвата тек‑
стов, так и по глубине проникновения в их проблематику, 
приемы и качество перевода. 

Представление текста с глоссами и переводом делает 
возможным его использование в ходе сравнительно‑сопо‑
ставительных исследований в языкознании и литературо‑
ведении. 

Текст 
0. Sumƣoti jaxparca
Sumɣot=i yāx‑parčā
Подарок=IZ лед‑кусок

Льдинка‑подарок (букв. кусочек льда (в) подарок, подарок 
льдинка) лед‑кусок

1. Mam xu kitoʙcajum ik wi ɧiđard, di “Aziz celuskincijen”, sozi 
ꞓa lөvç ʙaxӿiӿum. 
Mam xu kitobča=yum ik=wi ɣ̌iδā=rd di
1D.F.OBL свой книга.DIM=1SG INT=3D.M.OBL мальчик=LAT 2D.M.OBL

Aziz čeluskinčiyen soz=i ca lůvǰ baxx̌ ix̌um
дорогой Челюскинец.PL песня=3SG SUBD сказать.PRF дарить.PRS.1SG

«Эту свою книжку я дарю мальчику, который сочинил стих 
“Челюскинцы‑дорогинцы”.

2. Wuzum wam wi soz mam kitoʙcandir doxil cud. 
Wuz=um wam wi soz mam kitobča=ndir
1SG.DIR=1SG 3D.F.OBL 3D.M.OBL песня 1D.F.OBL книга.DIM=LAT

doxil čūd
внутренний делать.PST

Его стих (букв. песню) я вставил в книжку».

3. Waxtididi dod naӿtujd xu citid sut, Jiga kal ʙajelaji azob pi 
jaxvisꞓin ʙahr xarita firipcat, Ljuda xu đustaѣi mis fireptow 
navarđod. 
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Waxti.didi dod naxťūyd xu či=tīd
Когда отец выходить.PST и PROSP=идти.INF

sut Yiga kāl
стать.PST Ига голова

bayelā=yi azob pi yāxvīscin bahr
едва=IZ усилие до лед.висящий море

xarītā firīpč=at Lyuda xu
карта достигать.PRF=и Люда свой

δust‑aϑ=i mis firêptow na‑vār.δod
рука‑ADV=3SG тоже доставать.INF NEG‑мочь.PST

Когда отец уезжал, Ига едва с трудом доставал головой до 
Ледовитого океана на карте, а Люда и рукой не могла дотя‑
нуться. 

4. Ja faqat to ʙahri sijoeꞓi xu đust fireptow varđod, amo ʙahri 
sijo ik mi xaritatir na vad.
Yā faqat to bahr=i siyo=ec=i
3D.F.DIR только до море=IZ черный=LIM=3SG

xu δust firêptow vār.δod
свой рука доставать.INF мочь.PST

amo bahr=i siyo ik=mi xarītā=tīr na‑vad
но море=IZ черный INT=1D.M.OBL карта=SPRES NEG‑быть.PST.F

Она могла достать рукой только до Черного моря, но Чер‑
ного моря не было на этой карте. 

5. Jam şito ʙahren xarita vud.
Yam šito bahren xarītā vud
1D.SG.DIR холодный море.PL карта быть.PST

Это была карта холодных морей.

6. Ju pastikik çojand divi pirondir aweзөn vudat dod waxti  
tidowand pi xaritandir rostaѣ wiruvd, Ljudaji xu đustenti sen‑
txu tar xarita xezi jod. 
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Yu pastikik ǰoy=and divi
3D.M.DIR низкий.DIM.DIM место=LOC дверь

piro=ndir aweʒůn vud=at
перед=LAT висящий быть.PST=и

dod waxt=i tīdow=and pi xarītā=ndīr rost‑aϑ wirūvd
отец время=IZ идти.INF=LOC к карта=LOC прямо‑ADV встать.PST

Lyuda=yi xu δusten=ti sent=xu
Люда=3SG свой рука.PL=SPRES поднимать.PST=и

tar xarītā=xez=i yod
в карта=APUD=3SG нести.PST

Она (букв. м.р.) висела низко, у самой двери, и отец перед 
отъездом встал прямо перед картой, поднял Люду на руки  
и поднес ее к карте.

7. Xu angiӿteneꞓi ʙahrenat, uqjonuseni niӿөn đod.
Xu angixťen=ec=i bahren=at uqyonusen=i nixů̌n δod
Свой палец.PL=LIM=3SG море.PL=и океан.PL=IZ показ давать.PST

Своим пальцем (букв. пальцами) (он) показал моря и океаны.

8. Jima ik mi rangti tijam lөdi wam dod xu wi angiӿt xarita 
piꞓard daraw ƶeӿt đod, 
Yima ik=mi rāng=ti tiyām
Вот.1D INT=1D.M.OBL так=SPRES идти.PRS.1PL

lůd=i wam dod
сказать.PST=3SG 3D.F.OBL отец

xu wi angixť xarītā piс=ard daraw žêxt δod
и 3D.M.OBL палец карта лицо=LAT INC бежать.INF давать.PST

«Вот как мы поедем», — сказал отец, и его палец пробежал 
по карте,

9. wi angiӿt as Leningradaѣi ançuvd xu, as ʙahri Baltiqat qa‑
riʙiji ʙegөna mamlakaten naɧçist xu, ʙahri nems, ʙahri Şimoli, 
jaxvisꞓin uqjonusat, Qutʙi ʙahreni niӿөn đodat, ʙad as mi to 
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kuraji zamni nөleꞓ fiript xu, şamoli zaminen garginuӿaji neɧd 
xu tar ʙahri Kaʙir doxil sut.
wi angixť as Leningrad‑aϑ=i
3D.M.OBL палец из Ленинград‑ADV=3SG

anǰūvd xu as Baltiqa=t
держать.PST и из Балтийский=и

qarībi=yi begůna mamlakaten naɣ̌ǰīst
близость=IZ чужой страна.PL проходить.RPS.3SG

xu bahr=i nems
и море=IZ немецкий

bahr=i šimoli yāxvīscin uqyonus=at
море=IZ северный лед.висящий океан=и

Qutbi           bahren=i         nixů̌n   

полярный  море.PL=3SG  показ

δod=at bād as mi to
давать.PST=и потом от 1D.M.OBL до

kūrā=yi zam(ī)n=i nůl=ec
горн=IZ земля=IZ макушка=LIM

firīpt xu šamoli zamīnen garginuxā̌=yi nêɣ̌d xu
достигать.PST и северный земля.PL вокруг=3SG ходить.PST и

tar bahr=i Kabir doxil sut
в море=IZ великий внутренний стать.PST

палец его охватил (карту) от Ленинграда и от Балтики, 
пройдя вблизи чужих стран, и указал (на) Немецкое море, 
Северное море, Ледовитый океан и полярные моря, потом  
от этого (места) продвинулся до самой макушки земного 
шара и вокруг северных земель сделал круг, и достиг сере‑
дины Великого (т. е. Тихого) океана.

10. Jida maşta ikdi miƣund naɧçisam dod lөdi‑xu Ljudaji ʙa  
cud.
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Yida māš=ta ik=di miɣūnd naɣ̌ǰīsām dod
Вот.2D 1PL=HAB INT=2D.M.OBL подобный проходить.RPS.1PL отец

lůd=i xu Lyuda=yi bā čūd
сказать.PST=3SG и Люда=3SG поцелуй делать.PST

«Примерно вот так мы пойдем», — сказал отец и поцеловал 
Люду.

11. Dađi ju Jiga xaӿaѣ kinor ançuvd xu camadөni zoӿt. 
Daδ=i yu Yiga xax‑̌aϑ kinor anǰūvd xu
Потом=3SG 3D.M.DIR Ига твердый‑ADV объятия держать.PST и

čamadůn=i zoxť
чемодан=3SG брать.PST

Потом он крепко обнял Игу и взял чемодан. 

12. Ljuda xojiӿi nacud, didi wam dod tizd. 
Lyuda xoyix =̌i na‑čūd
Люда желание=3SG NEG‑делать.PST

didi wam dod tīzd
COMPL 3D.F.OBL отец идти.PRS.3SG

Люде не хотела, чтобы отец уезжал. 

13. Wam neз çing sat, wam şandenen ik mi çinow sat:  ͡
Wam nêʒ ǰīng sat wam šanden=en
3D.F.OBL нос морщина стать.PST.F 3D.F.OBL губа.PL=3PL

ik=mi=ǰinow sat
INT=1D.M.OBL=SIM стать.PST.PL

У нее сморщился нос, ее губы сделались вот такими:  ͡

14. Qariʙi niwdoward sat. 
Qarīb=i nīwdow=ard sat
Близкий=IZ плакать.INF=LAT стать.PST.F

Вот‑вот заплачет.
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15. A bacgala niƣөɧeto, — dod lөdi — toneꞓum wuz jөdard ꞓa 
nist ʙedarakaѣ xu nan, xu noquljuƣi qati qin makinet. 
A bačgalā niɣůɣět=o
ADR детвора слышать.IMP.2PL=FOC

dod lůd=i tonec=um wuz
отец сказать.PST=3SG пока=1SG 1SG.DIR

yůd=ard ca nist bedarak‑aϑ xu nān xu
здесь=LAT SUBD NEG.COP.3SG зря‑ADV свой мать свой

noqulluɣi=qati qīn mā‑kinet
неблагодарность=INS огорченный PROH‑делать.IMP.2PL

«Послушайте‑ка, ребята, — сказал отец, — пока меня здесь 
нет, зря маму своими капризами не огорчайте. 

16. Wuzo fukaѣ radijo tir çaldaѣ famum. 
Wuz=o fukaϑ radiyo=tīr ǰāld‑aϑ fāmum
1SG.DIR=FOC все радио=SPRES быстрый‑ADV понимать.PRS.1SG

Я ведь сразу все по радио узнаю. 

17. Argo ʙaşandik ꞓa vijet wuz tamard sumƣoti varum.
Argo bašāndik ca viyet wuz
Постоянно хороший.DIM SUBD быть.PRS.2PL 1SG.DIR

tamā=rd sumɣot‑i                 vārum
2PL=LAT подарок‑ART        приносить.PRS.1SG

А если будете послушными (букв. хорошими), я вам гостин‑
цев привезу».

18. Ljuda xu niwdowi rinuӿt. 
Lyuda xu nīwdow=i rinūxť
Люда свой плакать.INF=3SG забыть.PST

Люда о своем (намерении) поплакать забыла. 

19. Wam şandenen dađ ik dis sat:  ͜ 
Wam šanden=en daδ ik=dis sat
3D.F.OBL губа.PL=3PL тогда INT=такой стать.PST.PL
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Губы у нее сделались теперь вот так:  ͜

20. Tatik — ja lөdi — taram oxir ƣajr as jax jicizga nist. 
Tatik yā lůd=i taram
Отец.DIM 3D.F.DIR сказать.PST=3SG там

ɣayr as yāx yi‑čiz=ga                      nist
кроме из лед один‑вещь=ADD       NEG.COP.3SG

«Папочка, — сказала она, — там ведь кроме льда ничего 
нет».

21. Tatçөn murd as qutʙi şumoli ji parca jax, jema ik‑dөndikik 
jax var. 
Tat=ǰůn mu=rd as qutb=i šumoli
Отец=RESP 1SG.OBL=LAT из полюс=IZ северный

yi parčā yāx yema
один кусок лед вот

ik=důndikik yāx vār
INT=столько.DIM.DIM лед приносить.IMP.2SG

«Дорогой папа, привези мне с северного полюса кусочек 
льда, вот такую маленькую льдинку».

22. Naj, maşta sof tar qutʙ nasawam. 
Nāy māš=ta sof tar qutb na‑sawām
NEG 1PL=HAB совсем на полюс NEG‑идти.PRS.1PL

«Нет, мы на самом полюсе не будем... 

23. Maşta wi paliva naɧçisam.
Māš=ta wi pāli=va naɣ̌ǰīsām
1PL=HAB 3D.M.OBL сторона=PROL проходить.RPS.1PL

Мы проходим стороной. 

24. Turdta ar rang ved ji parca jax vam.
Tu=rd=ta ar.rāng ved
2SG=LAT=HAB как быть.PRS.3SG



168 Л. Р. Додыхудоева 

Родной язык 2, 2024

yi parčā yāx vārum
один кусок лед принести.PRS.1SG

Как бы то ни было, но льдинку я тебе непременно привезу».

25. Amo wi parca jaxtir safed jurӿ noӿunçoj mis ved — Jiga dađ 
alowaji cud.
Amo wi parčā yāx=tīr safed yūrx̌ noxūn ǰoy
Но 3D.M.OBL кусок лед=SPRES белый медведь ноготь место

mis ved Yiga daδ alowā=yi čūd
тоже быть.PRS.3SG Ига затем добавление=3SG делать.PST

«Но, чтобы внутри этой льдинки был ноготь белого медве‑
дя», — затем добавил Ига.

26. Naj, jurӿ piđçoj vid — lөde, ata, Ljuda, Jiga gap ci dirust ci sat. 
Nāy yūrx̌ pīδ‑ǰoy vid
NEG медведь след‑место быть.INF

lůd=i=atā Lyuda Yiga
сказать.PST=3SG=тогда Люда Ига

gāp či dirust či sat
слова INC правильный INC стать.PST.F

«Нет, (со) следом медведя, чтобы был», — сказала тогда 
Люда, поправив слова Иги.

27. Wev dod tujd. 
Wev dod tūyd
3D.PL.OBL отец идти.PST

Их отец уехал. 

28. Ju maşhur çuhөngard vud. 
Yu mašhūr ǰuhůngard vud
3D.M.DIR знаменитый путешественник быть.PST

Он был знаменитый путешественник. 



Шугнанский перевод рассказа Л. Кассиля «Льдина холодина»  169

Родной язык 2, 2024

29. Ju fukaѣ bahrat şumoli zamineni dawr đođçatat wincati.
Yu fukaϑ bahr=at šumoli zamīnen=i
3D.M.DIR все море=и северный земля.PL=3SG

dawr δoδǰat=at                     winčat=i
круг давать.PPRF=и         видеть.PPRF=3SG

Он исходил и видел все северные моря и земли. 

30. Ju jax viraɧiç paraӿod qatiri neɧd.
Yu yāx‑viraɣ̌iǰ paraxǒd=qatīr=i nêɣ̌d
3D.M.DIR лед‑колющий пароход=INS=3SG ходить.RPS.3SG

Он плавал на ледоколах.

31. Diriƶaʙlijentir riwuӿt. 
Dirižabliyen=tīr riwuxť
Дирижабль.PL=SPRES лететь.PST.M

(Он) летал на дирижаблях. 

32. Daroz zimistөnenandiri jax vuşcin çazirajenard zindagөni 
cud. 
Daroz zimistůnen=andīr=i yāx vūščin
Длинный зима.PL=LOC=3SG лед завязать.PRF.PTCP

ǰazirāyen‑ard zindagůni čūd
остров.PL=LAT жизнь делать.PST

Долгими зимами (он) жил на замерзших островах.

33. Amo ic waxt jamandir ziq na sut.
Amo ič waxt yam=andīr ziq na‑sut
Но никакой время 1D.DIR=LOC скучный NEG‑стать.PST

Долгие зимы жил на замерзших островах. Но никогда там 
не скучал.

34. Dөndçat didi ju lap ʙaşand radijoci vud, radijo qatiri fuka ‑ 
ѣeꞓ dusti aloqa peđo cud xu, guftiguji cud.
Důnd=ǰāt didi yu lap bašānd radiyoči vud
Так=RSN COMPL 3D.M.DIR очень хороший радист быть.PST
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radiyo=qatīr=i fukaϑ=ec dūsti aloqā peδo čūd
радио=INS=3SG весь=LIM дружба связь явленный делать.PST

xu guftigū=yi čūd
и разговор=3SG делать.PST

Потому что он был замечательный радист, (он) дружил и 
разговаривал по радио со всем (миром).

35. Ik mitov wev dod katanak paraӿod “Celuskin” qatir jaxen si‑
johat tujd. 
Ik=mi tov wev dod
INT=1D.M.OBL раз 3D.PL.OBL отец

katanak paraxǒd Čeluskin=qatīr
большой.INT1 пароход Челюскин=INS

yāxen siyohat tūyd
лед.PL путешествие идти.PST.M

В этот раз их отец отправился в ледовый поход на большом 
пароходе «Челюскин». 

36. Paraӿodi ʙaşand kapitan şamol taraf — Varөnin idora cud.
Paraxǒd=i bašānd kapitan šamol taraf
Пароход=3SG хороший капитан север сторона

Varůnin idora čūd
Воронин управление делать.PST

Пароход вел лучший северный капитан — Воронин.

37. Bahri şamoli katanak pөndard sardor, olim‑professor Şmidt 
umumi rahʙar vud.
Bahr=i šamoli katanak půnd=ard
Море=IZ северный большой.INT1 дорога=LAT

sardor olim professor
глава ученый профессор

Šmidt umūmi rahbar vud
Шмидт всеобщий руководитель быть.PST.M
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radiyo=qatīr=i fukaϑ=ec dūsti aloqā peδo čūd
радио=INS=3SG весь=LIM дружба связь явленный делать.PST

xu guftigū=yi čūd
и разговор=3SG делать.PST

Потому что он был замечательный радист, (он) дружил и 
разговаривал по радио со всем (миром).

35. Ik mitov wev dod katanak paraӿod “Celuskin” qatir jaxen si‑
johat tujd. 
Ik=mi tov wev dod
INT=1D.M.OBL раз 3D.PL.OBL отец

katanak paraxǒd Čeluskin=qatīr
большой.INT1 пароход Челюскин=INS

yāxen siyohat tūyd
лед.PL путешествие идти.PST.M

В этот раз их отец отправился в ледовый поход на большом 
пароходе «Челюскин». 

36. Paraӿodi ʙaşand kapitan şamol taraf — Varөnin idora cud.
Paraxǒd=i bašānd kapitan šamol taraf
Пароход=3SG хороший капитан север сторона

Varůnin idora čūd
Воронин управление делать.PST

Пароход вел лучший северный капитан — Воронин.

37. Bahri şamoli katanak pөndard sardor, olim‑professor Şmidt 
umumi rahʙar vud.
Bahr=i šamoli katanak půnd=ard
Море=IZ северный большой.INT1 дорога=LAT

sardor olim professor
глава ученый профессор

Šmidt umūmi rahbar vud
Шмидт всеобщий руководитель быть.PST.M

Главным начальником Великой морской северной дороги 
был ученый профессор Шмидт. 

38. Jiga ata Ljudajen profesor Şmidt ʙaşand wizent. 
Yiga=atā Lyuda=yen professor Šmidt bašānd wizent
Ига=и Люда=3PL профессор Шмидт хорошо знать.PST

Ига3 и Люда хорошо знали профессора Шмидта.

39. Winden katanak ʙөnenat ʙe ӿoç ꞓemen vad. 
Wi=nd=en katanak bůnen=at
3D.M.OBL=LOC=3PL большой.INT1 борода.PL=и

be‑xǒǰ cemen vad
без‑страх глаз.PL быть.PST.PL

У него была большая борода и смелые глаза.

40. “Celuskin” paraӿod as ji ʙahr tar jiga ʙahr tojd, peӿ‑peӿ đar 
đod. 
“Čeluskin” parax̌od as yi bahr tar yi=ga bahr toyd
Челюскин пароход из один море в один=ADD море идти.PST.F

pex̌ ‑pex̌ δar δod
вперед‑вперед далекий падать.PST

Пароход «Челюскин» шел все дальше вперед из одного мо‑
ря в другое. 

41. Ar сidөm nөmir gazitenanden Jiga ata Ljuda dod tilgiram‑
enen cop cud. 
Ar čidům nůmir gazeten=and=en Yiga=atā Lyuda dod
Каждый какой номер газета.PL=LOC=3PL Ига=и Люда отец

tilgiramen=en čop čūd
телеграмма.PL=3PL печать делать.PST

И в каждом номере газеты печатали телеграммы отца Иги 
и Люды.

3  В шугнанском переводе Ига понимается как имя девочки. 
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42. Jiga ar saar tar maktaʙ sitowandiri as xu nan peӿꞓt “mu dod 
kadard?”
Yiga ar saar tar maktab sitow=andīr=i as xu nān
Ига каждый утро в школа стать.INF=LOC=3SG от свой мать

pex̌ct mu dod kādard
спрашивать.PST 1SG.OBL отец где

Когда Ига уходил утром в школу, он каждый раз спраши ‑ 
вал маму: «Где папа?»

43. Wam nan dađ tar “Safed ʙahri” çiwoʙđod ata gazeti ʙaland 
awoztir ӿejd.
Wam nān dаδ tar Safed bahr=i ǰiwob δod=atā
3D.F.OBL мать тогда на белый море=3SG ответ давать.PST=и

gazet=i baland awoz=tīr x̌êyd
газета=3SG высокий голос=SPRES читать.PST

«В Белом море», — отвечала тогда мама (букв. ее мама4) и 
читала вслух газету. 

44. Bazi waxt wev dod radijotiri Ljudarat, Jigaraji salөm ʙoӿt.
Bāzi waxt wev dod radiyo=tīr=i Lyuda=r(d)=at
Некоторый время 3D.PL.OBL отец радио=SPRES=3SG Люда=LAT=и

Yiga=ra=yi salům boxť

Ига=LAT=3SG привет посылать.PST

Иногда папа присылал по радио привет Иге и Люде.

45. Yu as đaraki paroӿud tiri ikdis xaʙar ʙoӿt: 
Yu as δaraki paroxǒd=tīr=i
3D.M.DIR из далекий пароход=SPRES=3SG

ik=dis xabar boxť
INT=такой весть посылать.PST

4 Поскольку Ига понимается как имя девочки, сочетания типа 
«его мама» при глоссировании зд. и далее передаются как: ее 
(wam) мама, вместо его (wi).
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Он передавал с далекого парохода такую весть:

46. Bahr ʙaşand ӿičandamat tijam. Ahwol lap ʙaşand, 
Bahr bašānd xǐčandām=at tiyām
море хороший резать.PRS.1PL=и идти.PRS.1PL

Ahwol lap bašānd
Состояние очень хороший

«Море проходим отлично, настроение превосходное. 

47. Jiga ꞓarang ӿojd, nuram as jaxenandi tulen (=yi aywůni bah‑
ri) ɧew cud. 
Yiga carāng x̌oyd nur=ām as yāxen=andi
Ига как учиться.PRS.3SG сегодня=1PL из лед.PL=LOC

tulen ɣěw čūd
тюлень охота делать.PST

Как учится Ига? Сегодня охотились на льду на (морское  
жи вотное) тюленя.

48 Vegajam şamol tufөnard dicor sat. 
Vegā=yām šamol tufůn=ard dičor.sat
Вчера=1PL ветер буря=LAT встречаться.PST.PL

Вчера попали в бурю с ветром (т. е. шторм).

49. Ljudata tar kudaken ʙoƣca sөdo?
Lyuda=ta tar kudaken boɣča sůd=o
Люда=HAB в ребенок.PL сад становиться.PRS.3SG=Q

Ходит ли в детский сад Люда? 

50. Biyor Karsk nөm ʙahrand maş paraӿodand ji ɧinikand rizin 
sat.
Biyor Karsk nům bahr=and māš parax̌od=and yi
Позавчера Карск имя море=LOC 1PL пароход=LOC один

ɣ̌inik=and rizīn sat
женщина=LOC дочь стать.PST.F
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Позавчера в Карском море на нашем пароходе у одной жен‑
щины родилась дочь.

51. Wam nөmen karina cud. 
Wam nům=en Karina čūd
3D.F.OBL имя=3PL Карина делать.PST

Ее назвали Кариной. 

52. Ya tamard salөm ʙezd. 
Yā tamā=rd salům bêzd
3D.F.DIR 2PL=LAT привет посылать.PRS.3SG

Она вам посылает привет.

53. Wamen tasandir ӿinowari đod. 
Wam=en tās=andīr x(̌i)nowari δod
3D.F.OBL=3PL таз=LOC купание давать.PST.3SG

Ее купали в тазу.

54. Ikdiçat didi paraӿod çumʙaӿ zur vud, tas darun ӿaꞓ tis sat.
Ik.di.ǰāt didi parax̌od ǰumbax̌
Потому COMPL пароход качание

zūr vud tās
сильный быть.PST.M таз

darūn xǎc tis.sat
внутри вода выливать.PST.F

(Но) поскольку пароход сильно качало, вода выплескива‑
лась из таза. 

55. Xu nan gap niƣөɧet, ziq maset. 
Xu nān gāp niɣůɣ̌et ziq mā‑set
Свой мать слово слушать.PRS.2PL скучный PROH‑стать.PRS.2PL

Слушайте свою маму, не скучайте.

56. “Celuskin” paraӿod, tama dod.
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Čeluskin parax̌od tamā dod
Челюскин пароход 2PL отец

С парохода “Челюскин”, ваш папа». 

57. Lap waxt naɧçid. 
Lap waxt naɣ̌ǰīd
Много время проходить.PST

Прошло много времени.

58. Paraӿod tar ʙahri Kaʙir firipcat. 
Parax̌od tar bahr=i Kabir firīpčat
Пароход в море=IZ Великий прибыть.PPRF

Пароход прибыл к Великому океану.

59. Amo katta jaxenen paraӿod pөnd as piro ançuvd.
Amo katta yāxen=en parax̌od půnd as piro anǰūvd
Но большой лед.PL=3PL пароход дорога с впереди держать.PST

Но дорогу пароходу спереди загородили огромные льды.

60. Şamol jax kujeni xu tar piro weđdat vudi. 
Šamol yāx kūyen=i xu tar piro weδd=at vūd=i
Ветер лед гора.PL=3SG себя в перед класть=и приносить.PST=3SG

Ветер ледяные горы пригнал (букв. перед собой положил и 
принес).

61. Jaxenen dađ pi amdigar niđovd paraӿodeni wiremt.
Yāxen=en dаδ pi amdigar
Лед.PL=3PL потом до взаимно

niδovd parax̌od=en=i                 wiremt
прилипать.PST.PL пароход=3PL=ART          привязать.PST

Льды уперлись друг в друга и остановили тот пароход. 

62. “Celuskin” paraӿod jaxeni ӿičuӿtat xu pөndi jet cud. 
Čeluskin parax̌od yāxen=i x̌ičuxť=at xu půnd=i
Челюскин пароход лед.PL=3SG резать.PST=и свой дорога=3SG
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yet čūd
открытый делать.PST

«Челюскин» пароход резал льды и пробивал себе путь.

63. Paraӿod vintenen đewenwor tez‑tez neɧdata ӿaꞓen ӿicuӿt.
Paraxǒd vinten=en δewenwor tez‑tez nêɣ̌d=atā
Пароход винт.PL=3PL яростно быстро‑быстро крутить.PST=и

xǎc=en x̌ičux̌t
вода=3PL резать.PST

Винты парохода бешено быстро крутились и резали воду. 

64. Paraӿod xu sipinin nөlqatiji tanuk jaxen đodata viruӿti. 
Parax̌od xu sipinin nůl=qati=yi
Пароход свой железный клюв=INS=3SG

tanuk yāxen δod=atā             virux̌t=i
тонкий лед.PL бить.PST=и      ломать.PST=3SG

Пароход своим железным носом бил и ломал тонкий лед.

65. Ja xu fukaѣ quwateꞓi zur đod. 
Yā xu fukaϑ quwat=ec=i zūr δod
3D.F.DIR свой весь сила=LIM=3SG сила давать.PST

Он (букв. она — ж.р.) изо всех своих сил бил, тужился. 

66. Amo ƣafč jaxenen wam xaӿ ʙand cudat wiremten. 
Amo ɣafč yāxen=en wam xax̌ band
Но толстый лед.PL=3PL 3D.F.OBL крепкий завязка

čūd=at wiremt=en
делать.PST=и привязать.PST=3PL

Но толстые льды крепко удерживали его (букв. ее — ж.р.) и 
останавливали.

67. Şamol jaxeni vo as jiçondir tar jigaçoj jod. 
Šamol yāxen=i vo as yi ǰo=ndīr
Ветер лед.PL=3SG снова из один место=LOC
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tar yi=ga ǰoy yod
в один=ADD место носить.PST

Ветер гонял льды с одного места на другое место снова (и 
снова).

68. Jaxenen xu qati paraӿod jod.
Yāxen=en xu=qati parax̌od yod
Лед.PL=3PL собой=INS пароход носить.PST

Льды тащили с собой корабль.

69. Jaxenen as paraӿod ƶaqt. 
Yāxen=en as paraX̌od žaqt
Лед.PL=3PL из пароход сжимать.PST

Льды сжимали пароход (все туже). 

70. Jaxkujeni ʙalanden osta‑osta qariʙ jat.
Yāxkūyen=i baland=en osta‑osta
Лед.гора.PL=IZ высокий=3PL медленно‑медленно

qarīb yat
близко приходить.PST

Высокие ледяные горы медленно сходились ближе.

71. Jaxenen as paraӿod paxc cudat osta‑ostajen wam tartir tup‑
sat, ata paraӿod sipinentijen firiptat ƣiric‑ƣiricen cud.
Yāxen=en as parax̌od pāxč.čūd=at
Лед.PL=3PL из пароход давить.PST=и

osta‑osta=yen wam
медленно‑медленно=3PL 3D.F.OBL

tar=tīr tup.sat=atā parax̌od sipinen=ti=yen
в=SPRES уминать.PST.PL=и пароход железо.PL=SPRES=3PL

firīpt=at                            ɣirič‑ɣirič=en                  čūd
достигать.PST=и           скрип‑скрип=3PL         делать.PST
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Льды давили пароход, (ударяя) медленно трамбовали его,  
о железный (борт) парохода бились и скрежетали.

72. Ji meѣ wev nan gazeti zoӿt xu dađ qutʙi şamoli miƣund  
wam rang safed sut qoq đorg red.
Yi meϑ wev nān gazet=i zox̌t xu dаδ
Один день 3D.PL.OBL мать газета=3SG брать.PST и потом

qutb=i šamoli miɣūnd wam rāng safed sut
полюс=IZ Северный подобный 3D.F.OBL цвет белый стать.PST.M

qoq δorg red
сухой дерево оставаться.PST

Однажды утром их мама взяла газету и (вдруг) стала бе ‑ 
лой, такой как Северный полюс, стала (подобной) сухому 
дереву.

73. Mu tat kadard? — Jiga peӿcti ju tar maktaʙ tidowand vud.
Mu tāt kādard Yiga pex̌ct=i yu
1SG.OBL отец где Ига спрашивать.PST=3SG 3D.M.DIR

tar maktab        tīdow=and                    vud
в школа          идти.INF=LOC            быть.PST

«Где папа?» — спросил Ига, который собрался уходить в 
школу.

74. Bahri şamoli jaxen miđenara wam nan çwoʙi đod. 
Bahr=i šamoli yāxen miδenā=ra
Море=IZ северный лед.PL середина=LAT

wam nān ǰiwob=i δod
3D.F.OBL мать ответ=3SG давать.PST

«На льдах среди Полярного моря», — сказала мама. 

75. Bexiliwand Jiga tar ƣoɧ jat, didi ar сizꞓa gazet tir ti taqast 
weӿt. 
Bexilīw=and Yiga tar ɣůɣ̌ yat didi ar.čīz.ca gazet
Внезапный=LOC Ига в ухо приходить.PST COMPL нечто газета
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tīr=ti taqast wex̌t
верх=SPRES стуча падать.PST

Внезапно Ига услышал, как что‑то стукнуло о газету.

76. Jid wev nan juӿk vud didi, gazet tir ꞓa weӿt.
Yid wev nān yix̌k vud didi
2D.SG.DIR 3D.PL.OBL мать слеза быть.PST COMPL

gazet=tīr ca                wex̌t
газета=SPRES SUBD          падать.PST

Это упала на бумагу тяжелая мамина слеза.

77. Wev nan lөdi paraӿod ʙeđç, jaxenen as paraӿod zer čuƣç  
“Celuskin” ƣarq sic.
Wev nān lůd=i parax̌od
3D.PL.OBL мать сказать.PST=3SG пароход

beδǰ yāxen=en as
исчезать.PRF лед.PL=3PL из

parax̌od zer čūɣ̌ ǰ Čeluskin ɣarq sic
пароход низ делать.PRF Челюскин потонувший стать.PRF.F

Мама сказала: «Пароход погиб, льды раздавили (букв. одо‑
лели) пароход, “Челюскин» утонул”.

78. Mu tatik tam ꞓarang? Ljuda peӿsti. 
Mu tatik tām carāng Lyuda pex̌ct=i
1SG.OBL папочка тогда как Люда спрашивать.PST=3SG

«А как там папа?» — спросила Люда.

79. Ja naw as xuđmandir aga sat ata samaçin xaʙari ӿud.
Yā naw as xuδm=andīr agā sat=atā
3D.F.DIR только из сон=LOC проснувшийся стать.PST.F=и

samaǰin                      xabar=i                       x̌ud
страшный                новость=3SG             слышать.PST

Она только что проснулась и услышала страшную новость.
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80. Fukaѣ odamenen tar jax ziʙidow firsat vuɧç. 
Fukaϑ odamen=en tar yāx zibidow firsat vūɣ̌ǰ
Все человек.PL=3PL в лед прыгать.INF случай приносить.PRF

«Все люди по счастью перебрались на льдину.

81. Faqat ji odam dөnd ƣarq suđç ata digajen jaxtir. 
Faqat yi odam důnd ɣarq suδǰ=atā
Только один человек столько потонувший стать.PRF=и

digayen yāx=tīr
другой.PL лед=SPRES

Только один утонул, а остальные — на льдине».

82. Wađta tam jamand ꞓarangen? Jiga ata Ljudajen tar xaritajen 
cuӿt.
Wāδ=ta tām yam=and carāng=en Yiga=atā Lyuda=yen
3D.PL.DIR=HAB тогда 1D.SG.DIR=LOC как=3PL Ига=и Люда=3PL

tar xarita=yen cūx̌t
на карта=3PL смотреть.PST

Как они там? Ига и Люда посмотрели на карту.

83. Wev nan mis čuӿti. 
Wev nān mis čūx̌t=i
3D.PL.OBL мать тоже смотреть.PST=3SG

Их мама тоже посмотрела (на карту). 

84. Xarita tir ʙahri qutʙi, osmөn rang çinow rang čuɧçin vad.
Xarita=tīr bahr=i qutbi osmůn‑rāng=ǰinow rāng
Карта=SPRES море=IZ Полярный небо‑цвет=SIM цвет

čūɣ̌ǰin vad
делать.PRF.PRTCP быть.PST.F

На карте небесно‑голубой краской было нарисовано Поляр‑
ное море.

85. Wađ tam ꞓarang taram niѣen?
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Wāδ tām carāng taram niϑen
3D.PL.DIR тогда как туда сидеть.PRS.3PL

Как же они там находятся?

86. Amo wev radijoci dod xu dili acaѣ ʙođ nađod. 
Amo wev radiyoči dod xu dil=i
Но 3D.PL.OBL радист отец свой сердце=3SG

ačaϑ boδ.na‑δod
совсем ветер.NEG‑давать.PST

Но их отец‑радист не унывал. 

87. Ju ji зulik codarand ʙeƣamaѣ nust. 
Yu yi ʒulik čodar=and
3D.M.DIR один маленький.M.DIM палатка=LOC

beɣam‑aϑ nūst
беззаботно‑ADV сидеть.PST.M

Он как ни в чем не бывало сидел в маленькой палатке. 

88. Tilө didi jiсizaѣ odisa na suđç.
Tilů didi yičīzaϑ odisa na‑suδǰ
Будто COMPL ничто случай NEG‑стать.PRF

Будто ничего не произошло. 

89. Ju xu angiӿten qatiri radijo apparat wiӿiзen ƶaqtata ti‑ti‑ti‑ 
ti‑tr‑tr‑tr renen tar fukaѣ çuhөn pam sat.
Yu xu angix̌ ten=qatīr=i radiyo‑apparat
3D.M.DIR свой палец.PL=INS=3SG радио‑аппарат

wix̌iʒen žaqt=atā
ключ.PL жать.PST=и

ti.ti.ti.ti=tr.tr.tr (ti)ran(g)=en tar fukaϑ ǰuhůn pām sat
ONM=ONM звон=3PL в весь мир широкий стать.PST.PL

Он нажимал своими пальцами на ключи аппарата: ти‑ти‑
ти, тр‑тр‑тр — и звон разносился на весь мир. 
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90. Tamөmi olam Ljuda ata Jiga dod xaʙareni niƣuӿt. 
Tamům=i olam Lyuda=atā Yiga dod xabaren=i niɣůx̌t
весь=IZ мир Люда=и Ига отец новость.PL=3SG слышать.PST

Весь мир слушал новости отца Иги и Люды по радио.

91. Đu meѣ didi Celuskincijen jaxtir zindagөni kinen. 
Δu meϑ Čeluskinčiyen yāx=tīr zindagůni kinen
Два день челюскинец.PL лед=SPRES жизнь делать.PRS.3PL

«Два дня челюскинцы живут на льду. 

92. Ӿaʙaçeven aʙren as osmөnard ʙed. 
Хābaǰev=en abren as osmůn=ard bed
Ночью=3PL облако.PL из небо=LAT исчезать.PST

Ночью небо очистилось от туч (букв. облака исчезли).

93. Maşam ʙa wostaji ӿiterзen xuçoy xarita tir virud.
Māš=ām ba wositā=yi x̌itêrʒen xu ǰoy
1PL=1PL на средство=IZ звезда.PL свой место

xaritā=tīr virūd
карта=SPRES находить.PST

Мы по звездам нашли свое место на карте.

94. Waxtdidi “Celuskin” daraw ƣarq sidow sat, maşam vaӿen 
ӿicuӿt. 
Waxt didi “Čeluskin” daraw ɣarq sidow sat
Время COMPL Челюскин INC потонувший стать.INF стать.PST.F

māš=ām vāx̌=en x̌ičux̌t
1PL=1PL веревка=3PL резать.PST

Когда “Челюскин” стал тонуть, мы разрезали канаты. 

95. Wizen, ʙockajenata taxtajen didi vaӿqatijen vuşcin ꞓa vad, 
ӿaꞓ tirtijen naӿtojd.
Wizen bočkayen=atā taxtāyen didi vāx̌=qati=yen
Груз.PL бочка.PL=и доска.PL COMPL веревка=INS=3PL
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vūščin ca
завязать.PRF.PTCP SUBD

vad xǎc tīr=ti=yen nax̌toyd
быть.PST.F вода верх=SPRES=3PL выходить.PST.PL

Груз, бочки и доски, привязанные канатами, всплыли вверх. 

96. As ӿaꞓ darunandir ƣafꞓ đorgen jaxti ziwost ata 50 nafarardi 
đu peckajak cid mizd. 
As xǎc darūn=andīr ɣāfc δorgen
Из вода внутри=LOC толстый бревно.PL

yāx=ti ziwost=atā
лед=SPRES вынимать.PST=и

panǰo nafarardi δu pečkayak čīd mīzd
пятьдесят человек.PRT два печка.DIM дом строить.PST

Из воды (мы) вытащили на лед толстые бревна, (и) по‑
строили дом на пятьдесят человек с двумя печурками.

97. Oşxөnajam mizdowand, vo ta jiga cid mis mozam. 
Ošxůna=yām mīzdow=and vo=ta yi=ga
Кухня=1PL строительство=LOC еще=HAB один=ADD

čīd mis mozām
дом тоже строить.PRS.1PL

Строим кухню и еще один дом. 

98. As darjo zimʙajam lap đar.
As daryo zimbā=yām lap δar
От море край=1PL очень далекий

До берега (букв. от края моря) далеко. 

99. Maş garginuӿajen jax kujen ançuvç.
Māš=garginūx̌ā=yen yāx kūyen anǰūvǰ
1PL=ROT=3PL лед гора.PL держать.PRF

Нас окружают ледяные горы. 
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100. Amo fukaѣen salөmatat mardinawor noɧen. 
Amo fukaϑ=en salůmat=at mardīnawor noɣ̌en
Но весь=3PL здоровье=и мужственный ходить.PRS.3PL

Но все здоровы, все держатся мужественно. 

101. Maş quwat ʙasi kiӿt”.
Māš quwat basi kix̌t
1PL сила достаточно делать.PRS.3SG

Сил у нас достаточно». 

102. Lap waxt naɧçiđçat didi wev dod radijo wostatiri profe‑
sor Şmidtat xu diga rafiqenardi lөd didi maş çaten fukaѣ mam‑
lakateni soweti jordamard tajjor sađç. 
Lap waxt naɣ̌ ǰīδǰat didi wev dod radiyo
Много время проходить.PPRF COMPL 3D.PL.OBL отец радио

wositā=tīr=i professor Šmidt=at xu
средство=SPRES=3SG профессор Шмидт=и себя

diga rafiqen=ard=i
другой товарищ.PL=LAT=3SG

lůd didi māš=ǰāt=en fukaϑ mamlakaten=i soweti
сказать.PST COMPL 1PL=RSN=3PL весь страна.PL=IZ советский

yordam=ard tayyor saδǰ
помощь=LAT готовый стать.PRF.PL

Через некоторое время отцу по радио было сказано, а он 
передал профессору Шмидту и другим своим товарищам, 
что вся советская страна (букв. страны) готова им (букв. 
нам) помочь. 

103. Wev jordam çaten jax viraɧiçen paraӿoden ʙoӿc sađç.
Wev yordam=ǰāt=en yāx viraɣ̌iǰen
3D.PL.OBL помощь=RSN=3PL лед ломающий.PL

parax̌oden box̌č                                 saδǰ
пароход.PL посылать.PRF              стать.PRF.PL
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Им на помощь были посланы ледоколы. 

104. Diriƶaʙl ata aeroplanen sitiroʙ cud. 
Dirižabl=atā aeroplan=en sitirob čūd
Дирижабль=и аэроплан=3PL спешащий делать.PST

(Им на помощь) спешили дирижабли и самолеты.

105. Kadentir aroʙajenat ajrocanajenen diwent‑diwenti aj cud.
Kaden=tīr arobayen=at ayroč(igi)nāyen=en
Собака.PL=SPRES арба.PL=и аэросани.PL=3PL

diwent‑diwenti ay.čūd
скачок‑вскачь бежать.PST

Мчались вскачь собачьи нарты и аэросани.

106. Fukaѣ SSSR xalqat xudi rifiq Stalinat, to Ljudacaji зalikikeꞓ 
mis radijo xaʙareni diqat qati niƣuӿtat, ӿejdenat wev ƣөɧ pi 
awo vud didi ciz xaʙarta şic ӿinam?
Fukaϑ SSSR xalq=at xud=i rafīq Stalin=at to Lyudača=yi
Весь СССР народ=и сам=IZ товарищ Сталин=и до Люда.DIM=IZ

ʒalikik=ec mis radiyo
маленький.F.DIM.DIM=LIM тоже радио

xabaren=i diqat=qati
новость.PL=3SG внимание=INS

niɣůx̌t=at x̌êyd=en=at wev ɣůɣ̌ pi
слушать.PST=и читать.PST=3PL=и 3D.PL.OBL ухо до

awo vud didi
воздух быть.PST COMPL

čīz xabar=ta šič x̌in=ām
вещь новость=HAB теперь слышать.PSR=1PL

Все население СССР и сам товарищ Сталин, а также малень‑
кая Людочка новости по радио слушали внимательно и  
(все газеты) читали, они прислушивались (букв. их ухо  
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было в воздухе), какие нынче новости слышны (букв. мы  
услы шим) (со льдины).

107. “Fukaѣam seatat slөmat ijjul mestandirta wiƶifꞓam. 
Fukaϑ=ām seat=at salůmat iyyiul
Весь=1PL здоровье=и здоровье июль

mêst=andīr=ta wižifcām
месяц=LOC=HAB возвращаться.PRS.1PL

«Все мы здоровы, благополучны. Вернемся в июле. 

108. Radiyo awoz as đar çojandir xursandөna awoz đod‑ti‑ti‑tr‑
tr. Ijjul mestanda wiƶafꞓam”. 
Radiyo awoz as δar‑ǰoy=andīr xursandůna awoz δod
Радио голос из далекий‑место=LOC радостный голос давать.PST

ti=ti=tr=tr iyyul mêst=anda wižafcām
ONM=ONM=ONM=ONM июль месяц=LOC возвращаться.PRS.1PL

Далекий голос по радио радостно сообщал — ти‑ти, тр‑
тр... — Вернемся в июле».

109. Sad kas qutʙi ʙahr jaxen tirti zindagөni kinen. 
Sad kas qutbi bahr yāxen tīr=ti
Сто человек Полярный море лед.PL верх=SPRES

zindagůni kinen
жизнь делать.PRS.3PL

Сто человек находилось на льдине Полярного моря. 

110. Jax tirti зulikik ӿar ʙarpo sut. 
Yāx tīr=ti ʒulikik x̌ār
Лед верх=SPRES маленький.M.DIM.DIM город

barpo sut
установленный стать.PST

На льдине вырос крохотный городок.

111. Jiku зulikik ӿar “Şmidt lagir” nөmida sut. 
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Yik=(y)u ʒulikik x̌ār Šmidt
INT=3D.M.DIR маленький.M.DIM.DIM город Шмидт

lagir nůmida sut
лагерь названный стать.PST

Этот небольшой городок назывался «Лагерь Шмидта».

112. Jax kujentir sup safed ʙijoʙөn jaxzorandir katanak roşt 
ʙajraq orosta cuɧç sat.
Yāx kūyen=tīr sup‑safed biyobůn yāxzor=andīr katanak
Лед гора.PL=SPRES ALL‑белый пустыня ледник=LOC большой.INT1

rošt bayraq orosta čūɣ̌ ǰ sat
красный.F знамя устроенный делать.PRF стать.PST.F

Над ледяными горами, над белой ледяной пустыней был 
поднят большой красный флаг. 

113. Amsoja jaxen girum‑girum sado tiren, Şmidt lagir tir huçum 
cud. 
Amsoyā yāxen girum‑girum sado tīr=en
Сосед лед.PL ONM‑ONM голос верх=3PL

Šmidt lagir=tīr huǰūm        čūd
Шмидт лагерь=SPRES атака         делать.PST

Соседние льды с грохотом наступали на лагерь Шмидта. 

114. Jaxenen ӿicift ata viraӿten. 
Yāxen=en x̌ičīft=atā virax̌t=en
Лед.PL=3PL трескаться.PST=и ломаться.PST.PL=3PL

Льдины трещали и разламывались. 

115. Ӿaʙ waxtodi Celuskincijenen ꞓa ӿovçat wev cid viruӿt xu 
đu ʙaӿ sut. 
X̌āb waxto di Čeluskinčiyen=en
Ночь когда COMPL челюскинец.PL=3PL

ca x̌ovǰat wev
SUBD спать.PPRF.PL 3D.PL.OBL
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čīd viruxť xu δu bāx̌ sut
дом ломаться.PST и два часть стать.PST

Ночью, когда челюскинцы спали, их дом раскололся на две 
половинки. 

116. Ӿevçogajenen mijөnandir dirust ꞓa cuɧçat, ʙa nokafandaѣ 
teraqi ciquri peđo sut. 
X̌êvǰogayen=en miyůna=ndīr dirust ca
Ночлег.PL=3PL середина=LOC устроенный SUBD

čūɣ̌ǰat ba.nokaf.and‑aϑ
делать.PPRF неожиданно‑ADV

têraqi čiquri peδo sut
очень.черный трещина возникший стать.PST

Между самодельными постелями вдруг появилась черная 
трещина. 

117. Ji qism dađ odamen qati tar şimol taraf ata jiga qism tar 
ƣarʙi guna tujd. 
Yi qism dāδ odamen=qati tar šimol taraf=atā yi=ga
Один часть 2D.PL.DIR человек.PL=INS на север сторона=и один=ADD

qism tar ɣarbi gunā tūyd
часть на западный сторона идти.PST

Часть дома с людьми ушла на север, а другая — на запад.

118. Amo Celuskincijenen sitiroʙ ata sarosima nasat ata xu as‑
ʙoʙat inçөmenen tar katanak jaxen tiƶd.
Amo Čeluskinčiyen=en sitirob=atā sarosimā
Но челюскинец.PL=3PL торопливый=и спешащий

na‑sat=atā xu
NEG‑стать.PST.F=и свой

asbob=at inǰůmen=en tar katanak yāxen tīžd
инструмент=и вещи.PL=3PL в большой.INT1 лед.PL тащить.PST
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Но челюскинцы не растерялись и перетащили все свои  
пожитки на большую льдину.

119. Şič tam ar soataѣ Jiga as fuk kori, pirondir gazet zoӿt. 
Šič tām ar soat‑aϑ Yiga as fuk
Теперь тогда каждый час‑ADV Ига из все

kor=i piro=ndīr gazet             zox̌t
дело=3SG перед=LOC газета           брать.PST

Теперь каждое утро (букв. час) Ига первым делом брал га‑
зету. 

120. Wiyand odat vud didi piro as maktaʙ sitowaѣ tar toq jatat 
giradusniki cuӿt.
Wi=yand odat vud didi piro
3D.M.OBL=LOC обычай быть.PST.M COMPL перед

as maktab sitow=aϑ
с школа стать.INF=AMP

tar toq yat=at giradusnik=i čūx̌t
на окно приходить.PST=и градсуник=3SG смотреть.PST

У него была привычка перед тем, как идти в школу, (он)  
подбегал к окну и смотрел на градусник.

121. Şittoyi şөnзda daraçayeꞓ jaѣc! — lөdi ata woj dodi cud. — 
Wuz nur jaxʙozi sawum, jaxenen ʙaşand. 
Šittoyi šůnʒda daraǰā=yec yaϑč
Холод шестнадцать градус=LIM приходить.PRF

lůd=i atā woy.dod=i
сказать.PST=3SG и EMP=3SG

čūd Wuz nur yāxbozi sawum
делать.PST 1SG.DIR сегодня лед.игра идти.PRS.1SG

yāxen=en bašānd
лед.PL=3PL хороший
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«Шестнадцать градусов мороза настало! — говорил он и 
вздыхал. — Я сегодня играть на лед пойду. Лед хороший».

122. Amo nuri gazet cuӿt xu ƣamginaѣi lөd.
Amo nur=i gazet čūx̌t
Но сегодня=3SG газета смотреть.PST

xu ɣamgin‑aϑ=i lůd
и печальный‑ADV=3SG сказать.PST

А теперь он смотрел в газету и грустно говорил:

123. Şitoji pi cil daraçajeꞓ firipc jax vo… ӿicifc…
Šitoyi pi čil daraǰā=yec firīpč
Холод до сорок градус=LIM прибыть.PPRF

yāx vo x̌ičīfč
лед снова трескаться.PRF

Мороз достиг сорока градусов. Льдина опять треснула.

124. Wam nan xaroʙ siꞓat. 
Wam nān xarob sicat
3D.F.OBL мать худой стать.PPRF.F

Мама похудела. 

125. Ja ӿaʙaçev naӿovdat mudөm xotir pirejşөn vad. 
Yā x̌ābaǰev na‑x̌ovd=at mudům xotir
3D.F.DIR ночью NEG‑спать.PST=и всегда настроение

pireyšůn vad
растроенный быть.PST.F

Она не спала ночью и постоянно беспокоилась.

126. Ja tar xaritaji cuӿtat oji sari tiƶd.
Yā tar xarita=yi čūx̌t=at
3D.F.DIR на карта=3SG смотреть.PST=и

oy=i sar(d)=i tīžd
вздох=IZ холодный=3SG тянуть.PST
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Она смотрела на карту и тяжело вздыхала. 

127. Jiga mis ziq suđçat. 
Yiga mis ziq suδǰat
Ига тоже печальный стать.PPRF.M

Ига тоже стал грустным. 

128. Ik dөndeꞓ didi Ljuda mis çingat çeq sittoward sat. 
Ik=důnd=ec didi Lyuda mis ǰing=at
INT=столько=LIM COMPL Люда тоже хмурый=и

ǰêq sittow=ard sat
мятый стать.INF=LAT стать.PST.F

И даже Люда помрачнела и стала хмуриться. 

129. Faqat wev xuş waxt radijoci dod jaxzorenandi ƣam acaѣ na 
xud. 
Faqat wev xušwaxt radiyoči
Только 3D.PL.OBL радостный радист

dod yāxzoren=and=i ɣam
отец ледник.PL=LOC=3SG беспокойство

ačaϑ na‑xūd
совсем NEG‑есть.PST

Только их отец, радостный радист, на льду не унывал (букв. 
беспокойства не обнаруживал).

130. Ju radijo qatiri xursandөnat xotirçamat şuncaçinak tiligra‑
meni ʙoӿt.
Yu radiyo=qatīr=i xursandůna=t xotirǰam=at
3D.M.DIR радио=INS=3SG радостный=и спокойный=и

šunčaǰinak tiligramen=i                          box̌t
смешной телеграмма.PL=3SG          посылать.PST

Он присылал по радио радостные, спокойные и смешные  
телеграммы:
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131. “Jiga peӿraftenen maktaʙand ꞓarang? 
Yiga pex̌raften=en maktab=and carāng
Ига успех.PL=3PL школа=LOC как

«Как успехи Иги в школе?

132. Ljudata ar meѣ xu đindөnen pok kiӿto?
Lyuda=ta ar meϑ xu δindůnen pok kix̌t=o
Люда=HAB каждый день свой зуб.PL чистый делать.PRS.3SG=Q

Каждый ли день чистит зубы Люда? 

133. Wuz jөdandir ar meѣ xuđindөnen pokum. 
Wuz yůd=andīr ar meϑ xu δindůnen pok=um
1SG.DIR здесь=LOC каждый день свой зуб.PL чистый=1SG

Я здесь чищу каждый день. 

134. Bijoram ji safed jurӿ đodat kuӿtam. 
Biyor=ām yi safed yūrx̌ δod=at kux̌t=ām
Вчера=1PL один белый медведь попадать.PST=и резать.PST=1PL

Вчера натолкнулись и закололи белого медведя.

135. As wi tamard salөm.
As wi tamā=rd salům
Из 3D.M.OBL 2PL=LAT привет

Привет вам от него».

136. Wev nan çiwoʙi đod: “Jurӿ tam salөmati tir xet. 
Wev nān ǰiwob=i δod Yūrx̌ tām
3D.PL.OBL мать ответ=3SG давать.PST Медведь тогда

salůmati=tīr                     xet
здоровье=SPRES             есть.PRS.2PL

Мама отвечала: «Кушайте медведя на здоровье.

137. Jiga zarʙdor, inөmi zoӿt, lap ʙaşand ӿojd”.
Yiga zarbdor inům=i zox̌t
Ига передовик награда=3SG брать.PST



Шугнанский перевод рассказа Л. Кассиля «Льдина холодина»  193

Родной язык 2, 2024

lap bašānd x̌oyd
очень хорошо учиться.PRS.3SG

Ига — ударник, получает награды (в учебе) (букв. берет на‑
граду), очень хорошо учится».

138. As jaxzorandir mi miƣund çiwoʙ jat: 
As yāxzor=andīr mi miɣūnd ǰiwob yat
С ледник=LOC 1D.M.OBL подобный ответ приходить.PST

Со льдины пришел такой ответ: 

139. “Xu aziz zarʙdor ʙa kinum. 
Xu aziz zarbdor bā kinum
Свой дорогой ударник поцелуй делать.PRS.1SG

«Крепко целую дорогого ударника. 

140. Ljuda as nan sittowandir taʙrikum. Wamard sumƣot xarit 
ket dak. Wuzta qutʙi jax wamard varum”.
Lyuda as nān sittow=andīr tabrik=um
Люда от мать стать.INF=LOC поздравление=1SG

Wam=ard sumɣot xarīt ke=t dāk
3D.F.OBL=LAT подарок покупка делать.IMP=и дать.IMP

Wuz=ta qutbi yāx wam=ard vārum
1SG.DIR=HAB полярный лед 3D.F.OBL=LAT приносить.PRS.1SG

Поздравляю Люду с днем ее рождения (букв. появлением  
от матери). Купи и подари ей подарок. А я привезу ей льдин‑ 
ку с полюса».

141. Yi meѣ Ljuda çingi xu cudat xu nan gapi na niƣuӿt. 
Yi meϑ Lyuda ǰing=i xu čūd=at
Один день Люда хмурый=3SG сам делать.PST=и

xu nān gāp=i                   na‑niɣůx̌t
свой мать слово=3SG         NEG‑слушать.PST

Однажды Люда капризничала и не слушалась.
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142. Ja ƣafc lemoli xurd vistow nalak cud.
Yā ɣāfč lemol=i xu=rd
3D.F.DIR толстый платок=3SG сам=LAT

vīstow na‑lāk.čūd
завязывать.INF NEG‑оставлять.PST

Она не давала надеть теплый платок. 

143. Đoӿcen mu зuq đen ja lөdi. 
Δox̌cen mu ʒuq δen
Шерсть.PL 1SG.OBL торчащий давать.PRS.3PL

yā lůd=i
3D.F.DIR сказать.PST=3SG

«Шерсть колется», — говорила она. 

144. Wuz tu dod as di xaʙar kinum — wam nan lөdi. 
Wuz tu dod as di xabar kinum wam
1SG.DIR 2SG отец из 2D.M.OBL новость делать.PRS.1SG 3D.F.OBL

nān lůd=i
мать сказать.PST=3SG

Мама сказала: «Вот я папе расскажу об этом».

145. Ljuda ačaѣ ʙowari nacud. Dөnd çat didi wam dod tar đaraki 
çoy tujçat.
Lyuda ačaϑ bowar=i na‑čūd Důnd=ǰāt didi wam
Люда совсем вера=3SG NEG‑делать.PST столько=RSN COMPL 3D.F.OBL

dod tar δaraki ǰoy tūyǰat
отец в далекий место идти.PPRF

Люда не поверила: очень уж далеко был отец. 

146. Amo ʙad as ji cand soat as ʙahri qutʙi jaxzoren as wam dod 
xez ikdis tiligiram jat:
Amo bād as yi čand soat as bahr=i
Но после с один несколько час из море=IZ
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qutbi yāxzoren
Полярный ледник.PL

as wam dod=xez ik=dis tiligram yat
из 3D.F.OBL отец=APUD INT=такой телеграмма приходить.PST

Но через несколько часов от папы со льдов Полярного моря, 
пришла телеграмма:

147. “As Qutʙi ʙahr as Şmidt lagir — aj‑aj ajʙ nist turdo? Xu nan 
azoʙ đađi darraw lemol vis”…
As Qutbi bahr as Šmidt lagir ay‑ay
Из Полярный море из Шмидт лагерь ONM‑ONM

ayb nist tu=rd=o
стыд NEG.COP.3SG 2SG=LAT=Q

Xu nān azob δāδi darraw
Свой мать огорчение давать.PRS.2SG немедленно

lemol vīs
платок завязать.IMP

«Полярное море, лагерь Шмидта. Ай‑ай, не стыдно тебе?  
Ты огорчаешь маму, немедленно повяжи платок».

148. Fukaѣ dinjo famt didi Ljuda xu lemol vistow çati çing xu 
cuɧç. 
Fukaϑ dinyo fāmt didi Lyuda xu
Весь мир понимать.PST COMPL Люда свой

lemol vīstow=ǰāt=i
платок завязать.INF=RSN=3SG

ǰing xu čūɣ̌ǰ
хмурый сам делать.PRF

Так весь мир узнал, что Люда капризничала из‑за платка. 

149. Ljuda xu lemoli vust. 
Lyuda xu lemol=i vūst
Люда свой платок=3SG завязывать.PST
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Люда (надела и) завязала платок.

150. Wamard ikdis nimejd didi şic tilө jam lemol mu зuq nađid.
Wam=ard ik=dis nimêyd didi šič
3D.F.OBL=LAT INT=такой видеться.PST COMPL теперь

tilů yam lemol
будто 1D.SG.DIR платок

mu ʒuq na‑δīd
1SG.OBL торчащий NEG‑давать.PRS.3PL

Ей казалось, что теперь он уже больше не колется (букв. тор‑
чит).

151. Bad as jakum ruz xursandi jat. 
Bād as yakum rūz xursandi yat
После из первый день радость приходить.PST

Потом наступил первый радостный день.

152. Çiwɵn aeroplanci Lijapidowskij aeroplantir tar Şmidt lagir 
riwuӿc.
Jǐwůn aeroplanči Liyapidovskiy aeroplan=tīr
Молодой летчик Ляпидовский аэроплан=SPRES

tar Šmidt lagir                 riwux̌č
в Шмидт лагерь             лететь.PRF

Молодой летчик Ляпидевский прилетел на самолете в ма‑
ленький лагерь Шмидта. 

153. Celuskincijenen as pigoѣ ӿaʙat meѣ kor cuɧçat. 
Čeluskinčiyen=en as pigo‑ϑ x̌āb=at meϑ
Челюскинец.PL=3PL из давно‑ADV ночь=и день

kor čūɣ̌ ǰat
работа делать.PPRF

Челюскинцы уже давно работали дни и ночи.

154. Ji medөn ʙiꞓiken aeroplan nistoward tajor cuɧçat. 
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Yi medůn bicik=en aeroplan
Один площадь маленький.F.DIM=PL аэроплан

nīstow=ard tayor                    čūɣ̌ ǰat
садиться.INF=LAT готовый             делать.PPRF

Они приготовили (на льду) небольшую площадку для по‑
садки аэроплана.

155. Wađen ʙesaʙri qatir pi aeroplan jattow mөntazir vad:
Wāδ=en besabri=qatīr pi aeroplan
3D.PL.DIR=3PL нетерпеливый=INS в аэроплан

yattow můntazir vad
приходить.INF ожидание быть.PST.F

С нетерпением ждали они прилета аэроплана.

156. Ƣulƣul mator sado jat,
Cuӿtam ju as hawo jat,
Çaldi ar aerodirөm
Riwozdta aeroplөn 
Ja, jaxen tirinaѣ vo
Xafꞓtta arɵd ʙegumөn.
Ɣul‑ɣul mator sado yat
ONM‑ONM мотор голос приходить.PST

Čūx̌t=ām yu as hawo yat
Смотреть.PST=1PL 3D.M.DIR из воздух приходить.PST

Jā̌ld(d)i ar aerodirům
Скорый.COMP на аэродром

Riwozd=ta aeroplůn
Лететь.PRS.3SG=HAB аэроплан

Yā yāxen tīrīn‑aϑ vo
3D.F.DIR лед.PL верхний‑ADV снова

Xāfct=ta ared begumůn
Спускаться.PRS.3SG=HAB туда несомненный
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(И вот) стал слышен шум мотора.
Глядим: с неба (летит) он (аэроплан).
Скорее (все) на аэродром!
(Туда) летит аэроплан 
И вот он (букв. она) точно на лед
На посадку идет.

157. Aeroplanci ɧiniken ata đu ʙacaji Celuskincijeni sawor cud. 
Aeroplanči ɣ̌iniken=atā δu bačā=yi
Летчик женщина.PL=и два ребенок=IZ

Čeluskinčiyen=i sawor čūd
челюскинец.PL=3SG верхом делать.PST

Летчик посадил в свой самолет женщин и двух ребят‑че‑ 
люскинцев.

158. Jiw as wev ʙacgalajenandir Alotta jiga Karina vad.
Yiw as wev bačgalāyen=andīr Alo=(a)tta
Один из 3D.PL.OBL ребенок.PL.PL=LOC Алла=и

yi=ga Karina vad
один=ADD Карина быть.PST.F

Одной из тех детей была Алла, другой — Карина.

159. Karina mijөnaji darjondir paraӿodand as nan siꞓat, ƣali 
acaѣ zimaѣ piꞓ nawincat.
Karina miyůna=yi daryo=ndīr parax̌od=and
Карина середина=3SG море=LOC пароход=LOC

as nān sicat ɣal=i
из мать быть.PPRF.F пока=3SG

ačaϑ zimāδ pīc na‑wīnčat
совсем земля сторона NEG‑видеть.PPRF

Карина родилась в море на пароходе и еще никогда не бы‑
ла на земле. 

160. Wamard zimađ mis darkor na vud. 
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Wam=ard zimāδ mis darkor na‑vud
3D.F.OBL=LAT земля тоже нужный NEG‑быть.PST

Ей земля еще не была нужна.

161. Dөnd çat didi ya ƣal pөnd tidi na varđod.
Důnd=ǰāt didi yā ɣal půndtīd=i na‑vār.δod
Столько=RSN COMPL 3D.F.DIR пока ходьба=3SG NEG‑мочь.PST

Поскольку она пока еще не умела ходить. 

162. Amo diler aeroplanci Lijapidowskij wev diga amrogөn qa‑
tiji Karina mis tar xuӿki vud, didi ja soveti xaӿ zimađtir pөnd  
tid jođ zezd.
Amo diler aeroplanči Liyapidovskiy wev
Но храбрый летчик Ляпидовский 3D.PL.OBL

diga amrogůn=qati=yi
другой спутник.PL=INS=3SG

Karina mis tar xux̌ki vūd didi
Карина тоже в суша приносить.PST COMPL

yā soveti xax̌
3D.F.DIR советский твердый

zimāδ=tīr půndtīd yoδ zêzd
земля=SPRES ходьба память брать.PRS.3SG

Но храбрый летчик Ляпидевский вместе с другими спут‑
никами привез Карину на сушу, чтобы училась ходить по 
крепкой советской земле.

163. Ik mam meѣandiren ʙacgala ik mam soz сudat lөden:
Ik mam meϑ=andīr=en bačgalā ik=mam
INT 1D.F.OBL день=LOC=3PL ребенок.PL. INT=1D.F.OBL

soz čūd=at                        lůd=en
песня делать.PST=и           сказать.PST=3PL

В этот день ребята во дворе сочинили и пели такую песенку:
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164. Aj pir jax şitoçaӿen,
masaw‑masaw tar uqjөn 
masaw‑masaw tar uqjөn 
arçondir ved laken ved
feropta aeroplөn.
Ay pīr yāx šitoǰax̌en
ADR старый лед стужа.PL

Mā‑sāw=mā‑sāw tar uqyůn
PROH‑идти.IMP=PROH‑идти.IMP в океан

Mā‑sāw=mā‑sāw tar uqyůn
PROH‑идти.IMP=PROH‑идти.IMP в океан

Ar ǰo=ndīr ved
Каждый место=LOC быть.PRS.3SG

lāken ved
оставаться.PRS.3PL быть.PRS.3SG

Firopt=ta aeroplůn
Достигать.PRS.3SG=HAB аэроплан

Эй, старый лед, мороз и стужа,
Не ходи, не ходи на океан, 
Не ходи, не ходи на океан,
Где вы (лед и стужа) есть, там оставайтесь! 
(Все равно и в океан) долетит аэроплан.

165. Ik wam meѣandiren ʙacgala ji ʙaşand ʙozi cud, xu ʙo zin‑ 
diren Celuskincijen xalos cid taxlit cud. 
Ik=wam meϑ=andīr=en bačgalā yi
INT=3D.F.OBL день=LOC=3PL ребенок.PL один

bašānd bozi čūd xu
хороший игра делать.PST и

bozi=ndīr=en Čeluskinčiyen xalos.čīd taxlīt čūd
игра=LOC=3PL челюскинец.PL освобождение подражание делать.PST
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И в тот же день дети во дворе начали играть в замечатель‑
ную игру, их игра — (как бы) спасение челюскинцев.

166. Jiga ata wam oӿno Petijajen mi ʙozi katanak vad.
Yiga=atā wam ox̌no Petiya=yen mi
Ига=и 3D.F.OBL друг Петя=3PL 1D.M.OBL

bozi katanak vad
игра большой.INT1 быть.PST.F

Ига и его товарищ Петя были руководителями игры.

167. Wam çura, haqiqi aeroplanci puꞓ vud. 
Wam ǰura haqiqi aeroplanči puc vud
3D.F.OBL товарищ подлинный летчик сын быть.PST

Его товарищ был сыном настоящего летчика.

168. Ju ik wi hawli ʙacgala sardor vud.
Yu ik=wi hawli bačgalā sardor vud
3D.M.DIR INT=3D.M.OBL двор ребенок.PL глава быть.PST

Он был главой мальчиков во дворе.

169. Buq cuɧçin jaxtiren đorgen qatir Şmidt lagir mizçat.
Buq čūɣ̌ǰin yāx=tīr=en δorgen=qatīr
Бугор делать.PRF.PRTCP лед=SPRES=3PL палка.PL=INS

Šmidt lagir mīzǰat
Шмидт лагерь строить.PPRF

На сугробе льда (посреди двора) устроили из палок лагерь 
Шмидта. 

170. Awalөnaѣen kam quwatat sust odamen xalos cud. 
Awalůnaϑ=en kam quwat=at sust
Сначала=3PL малый сила=и слабый

odamen       xalos               čūd

человек.PL  свободный   делать.PST
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Сначала спасали (букв. освобожденными делали) самых 
слабых людей.

171. Dөnd çat didi Celuskincijenen mis fuk waxtaѣ ikdis cuɧçat.
Důnd=ǰāt didi Čeluskinčiyen=en mis fuk waxt‑aϑ
Столько=RSN COMPL челюскинец.PL=3PL тоже все время‑ADV

ik=dis čūɣ̌ǰat
INT=такой делать.PPRF

Так поступали всегда челюскинцы.

172. Jiga Kapitan awoz dastur ƣafꞓaѣi: Kaxojenat ʙacgala awal 
saworcidow darkor lөdi:
Yiga kapitan awoz=dastūr ɣāfc‑aϑ=i
Ига капитанский голос=SIM толстый‑ADV=3SG

Kaxoyen=at bačgalā awal sawor čīdow
Женщина.PL=и ребенок.PL сначала верхом делать.INF

darkor                          lůd=i
нужный                      сказать.PST=3SG

Ига говорил толстым капитанским голосом: «Cначала нуж‑
но спасать (букв. верхом сажать) женщин с детьми». 

173. Ja jakʙoraѣ am radijocet am pirofesor Şmidt zezd.
Yā yakbor‑aϑ am radiyoče=t am
3D.F.DIR разок‑ADV и радист=и и

pirofesor Šmidt zêzd
профессор Шмидт брать.PRS.3SG

Он был (букв. берет) сразу и радистом, и профессором Шмид‑ 
том.

174. Ja tikrori cudat lөdi: ʙačgala ata nanen! Varđijet sawor sit‑
tow!
Yu tikror=i čūd=at
3D.M.DIR повторение=3SG делать.PST=и
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Сначала спасали (букв. освобожденными делали) самых 
слабых людей.

171. Dөnd çat didi Celuskincijenen mis fuk waxtaѣ ikdis cuɧçat.
Důnd=ǰāt didi Čeluskinčiyen=en mis fuk waxt‑aϑ
Столько=RSN COMPL челюскинец.PL=3PL тоже все время‑ADV

ik=dis čūɣ̌ǰat
INT=такой делать.PPRF

Так поступали всегда челюскинцы.

172. Jiga Kapitan awoz dastur ƣafꞓaѣi: Kaxojenat ʙacgala awal 
saworcidow darkor lөdi:
Yiga kapitan awoz=dastūr ɣāfc‑aϑ=i
Ига капитанский голос=SIM толстый‑ADV=3SG

Kaxoyen=at bačgalā awal sawor čīdow
Женщина.PL=и ребенок.PL сначала верхом делать.INF

darkor                          lůd=i
нужный                      сказать.PST=3SG

Ига говорил толстым капитанским голосом: «Cначала нуж‑
но спасать (букв. верхом сажать) женщин с детьми». 

173. Ja jakʙoraѣ am radijocet am pirofesor Şmidt zezd.
Yā yakbor‑aϑ am radiyoče=t am
3D.F.DIR разок‑ADV и радист=и и

pirofesor Šmidt zêzd
профессор Шмидт брать.PRS.3SG

Он был (букв. берет) сразу и радистом, и профессором Шмид‑ 
том.

174. Ja tikrori cudat lөdi: ʙačgala ata nanen! Varđijet sawor sit‑
tow!
Yu tikror=i čūd=at
3D.M.DIR повторение=3SG делать.PST=и

lůd=i bačgalā=atā nānen
сказать.PST=3SG ребенок.PL=и мать.PL

vār.δiyet sawor sittow
мочь.PRS.2PL верхом стать.INF

Он повторил, сказал: «Ребята и матери, можете садиться  
(в аэроплан)».

175. Ljuda xu çinçici zoӿtxu, xu dustenqati pis Petja aera plan‑
ceѣen qattor sat xu wirovden. 
Lyuda xu ǰinǰīč=i zox̌t xu xu
Люда свой кукла=3SG брать.PST и свой

dūsten=qati pis Petya
друзья.PL=INS с Петя

aeraplanče‑(a)ϑ=en qattor sat xu wirovd=en
летчик‑ADV=3PL ряд стать.PST.PL и стоять.PST.PL=3PL

И Люда, взяв свою куклу, вместе со своими друзьями вста  ‑ 
ли в ряд за Петей, (который был) летчиком.

176. Wi dөmanarden ançuvd.
Wi důmān=ard=en anǰūvd
3D.M.OBL пола=LAT=3PL держать.PST

Он их под присмотром держал (букв. (они) его подол дер‑
жали). 

177. Petja xu pođtiji kanka vuşcat, jaxtirti ꞓiluq‑ꞓiluq ziʙud.
Petya xu poδ=ti=yi kanka vūšč=at yāx tīr=ti
Петя свой нога=SPRES=3SG конек завязать.PRF=и лед верх=SPRES

ciluq‑ciluq zibud
скок‑скок прыгать.PST

Петя привязал к ноге конек и понесся (букв. запрыгал) по 
льду. 

178. Ju xu dusteni varѣaѣ sentat tepi cud xu, xu şandeni ʙuq cud, 
xu fiş‑fiş ata tir‑tiri cud.
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Yu xu δusten=i varϑ‑aϑ sent=at
3D.M.DIR свой рука.PL=3SG оба‑ADV поднимать.PST=и

tep=i čūd
крыло=3SG делать.PST

xu xu šanden=i buq čūd xu
и свой губа.PL=3SG комок делать.PST и

fiš‑fiš=atā tīr‑tīr=i                           čūd
ONM‑ONM=и вверх‑вверх=3SG        делать.PST

Он поднял обе руки, сделал (из них) крылья, выпятил гу  ‑ 
бы, зафырчал и пошел на подъем. 

179. Jima şicta tama tar qoqi çoj — tar wankarem riwezөnum — 
Petja lөdi. 
Yima šič=ta tamā tar qoq=i ǰoy tar wankarem
Вот.1D теперь=HAB 2PL в сухой=IZ место в Ванкарем

riwêzůnum Petya lůd=i
отправлять.PRS.1SG Петя сказать.PST=3SG

«Я вас сейчас доставлю (самолетом) в сухое место — Ван‑
карем», — сказал Петя. 

180. Daliзak ʙirva qoq çoy vud. 
Dālīʒak=bīr.va qoq ǰoy vud
Веранда=SUBLAT сухой место быть.PST

Сухое место помещалось при входе (букв. на открытой ве‑
ранде при входе в дом). 

181. Badi cөnd minut Petja sawor sađçinen qati seat ata‑salөma ti 
tir jat xu jamand xavd.
Bādi cůnd minut Petya sawor.saδǰinen=qati
После несколько минута Петя пассажир.PL=INS

seat salůmati=tīr yat xu
здоровье здоровье=SPRES приходить.PST и



Шугнанский перевод рассказа Л. Кассиля «Льдина холодина»  205

Родной язык 2, 2024

yam=and xāvd
1D.SG.DIR=LOC спускаться.PST

И через несколько минут Петя со своими пассажирками 
благополучно прибыл и снизился там.

182. Amo Xaritөn nөm, ʙadçal qarawul qarcud xu jat. 
Amo Xaritůn nům badǰāl qarawul qār
Но Харитон имя вспыльчивый сторож гнев

čūd xu yat
делать.PST и приходить.PST

Но сердитый дворник по имени Харитон пришел и рассер‑
дился. 

183. Xu vidirmi sent xu şamol miƣundi tundaѣ ƣuriӿ cud. 
Xu vidīrm=i sent xu šamol
Свой метла=3SG поднимать.PST и ветер

miɣūnd=i tund‑aϑ                ɣur(i)ɣ̌               čūd
подобный=3SG грубый‑ADV       гудение           делать.PST

Он взмахнул метлой и подобно ветру стал резко с угрозой 
раздраженно говорить.

184. Wuzum tamard lөvçat! — xaxaѣi lөd — darrawaѣ as ʙuq 
ƶiniçtir xafꞓet — jam ꞓarang ʙozi? 
Wuz=um tamā=rd lůvǰat xax̌‑aϑ=i
1SG.DIR =1SG 2PL=LAT сказать.PPRF твердый‑ADV=3SG

lůd darraw‑aϑ                      as             buq
сказать.PST немедленно‑ADV        из             бугор

žiniǰ=tīr xafcet yam carāng bozi
снег=SPRES поднимать.IMP.2PL 1D.SG.DIR как игра

«Я же вам говорил, — резко закричал он. — Сейчас же сле‑ 
зайте с кучи снега! Это что за игра?

185. Ƶiniç arçora tixirmet.
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Žiniǰ ar ǰo=ra tixīrm=et
Снег в место=LAT разбросанный=COP.2PL

Снег только разбрасываете».

186. Xaritөnand katanak ʙөn vud. Amo tar pirofesor Şmidt ačaѣ 
mөnind na vud…
Xaritůn=and katanak bůn vud Amo tar pirofesor
Харитон=LOC большой.INT1 борода быть.PST Но в профессор

Šmidt ačaϑ můnand na‑vud
Шмидт совсем подобный NEG‑быть.PST

У Харитона была большая борода. Но на профессора Шмид‑
та он совсем не был похож.

187. Bacgalajen dar qar đod xu, as wi ƶiniçtiren xavd.
Bačgalā=yen dar qār δod xu as wi
ребенок.PL=3PL в гнев давать.PST и из 3D.M.OBL

žiniǰ=tīr=en                    xāvd
снег=SPRES=3PL           спускаться.PST

Ребята рассердились, но слезли с кучи снега. 

188. Di waxtandir wev amsoja Fijodor Jigoric as kor wiƶivd xu 
jat. 
Di waxt=andīr wev amsoyā Fiyodor
2D.M.OBL время=LOC 3D.PL.OBL сосед Федор

Yigorič as kor
Егорыч из работа

wižīvd xu yat
возвращаться.PST и приходить.PST

В это время вернулся с работы сосед Федор Егорыч. 

189. Ju Jiga ata Ljuda qatiji ji çondeѣ zindagi cud. 
Yu Yiga=atā Lyuda=qati=yi yi ǰo=nd=eϑ
3D.M.DIR Ига=и Люда=INS=3SG один место=LOC=AMP
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Žiniǰ ar ǰo=ra tixīrm=et
Снег в место=LAT разбросанный=COP.2PL
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186. Xaritөnand katanak ʙөn vud. Amo tar pirofesor Şmidt ačaѣ 
mөnind na vud…
Xaritůn=and katanak bůn vud Amo tar pirofesor
Харитон=LOC большой.INT1 борода быть.PST Но в профессор

Šmidt ačaϑ můnand na‑vud
Шмидт совсем подобный NEG‑быть.PST

У Харитона была большая борода. Но на профессора Шмид‑
та он совсем не был похож.

187. Bacgalajen dar qar đod xu, as wi ƶiniçtiren xavd.
Bačgalā=yen dar qār δod xu as wi
ребенок.PL=3PL в гнев давать.PST и из 3D.M.OBL

žiniǰ=tīr=en                    xāvd
снег=SPRES=3PL           спускаться.PST

Ребята рассердились, но слезли с кучи снега. 

188. Di waxtandir wev amsoja Fijodor Jigoric as kor wiƶivd xu 
jat. 
Di waxt=andīr wev amsoyā Fiyodor
2D.M.OBL время=LOC 3D.PL.OBL сосед Федор

Yigorič as kor
Егорыч из работа

wižīvd xu yat
возвращаться.PST и приходить.PST

В это время вернулся с работы сосед Федор Егорыч. 

189. Ju Jiga ata Ljuda qatiji ji çondeѣ zindagi cud. 
Yu Yiga=atā Lyuda=qati=yi yi ǰo=nd=eϑ
3D.M.DIR Ига=и Люда=INS=3SG один место=LOC=AMP

zindagi čūd
жизнь делать.PST

Он жил в одной квартире (букв. в одном месте) с Игой и Лю‑
дой.

190. As Fijodor Jigoricen fukaѣ ʙacgala lap ƶiwçat.
As Fiyodor Yigorič=en fukaϑ bačgalā lap žīwǰat
Из Федор Егорыч=3PL весь ребенок.PL очень любить.PPRF

Федора Егорыча все ребята очень любили. 

191. Wijen jax mizdow korard wistoѣ wizent. 
Wi=yen yāx mīzdow kor=ard wisto‑ϑ wizent
3D.M.OBL=3PL лед строить.INF работа=LAT мастер‑ADV знать.PST

Он считался большим мастером по делам, связанным со 
льдом. 

192. Dөnd‑jat didi ju toʙistөnandiri soja çojen lap ƶiwçat. 
Důnd=ǰāt didi yu tobistůn=andīr=i soyā
Столько=RSN COMPL 3D.M.DIR лето=LOC=3SG тень

ǰoyen lap žīwǰat
место.PL очень любить.PPRF

Потому что он любил летом тенистые места.

193. Jaxdor kivaseni ʙiroӿtat, ʙacgalardi maroƶni zijofat cud.
Yāxdor kivasen=i birox̌t=at bačgalā=rd=i
Ледяной квас.PL=3SG пить.PST=и ребенок.PL=LAT=3SG

marožni ziyofat čūd
мороженое пир делать.PST

Он пил ледяной квас и угощал ребят мороженым. 

194. Ju jat xu ʙacgalaji tarafdori cud, ata lөdi: Cizard ʙacgala  
ʙozi werөn kini? 
Yu yat xu bačgalā=yi tarafdori
3D.M.DIR приходить.PST и ребенок.PL=3SG сторонник
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čūd=atā lůd=i
делать.PST=и сказать.PST=3SG

Čīz=ard bačgalā bozi werůn kini
Почему=LAT ребенок.PL игра разрушенный делать.PRS.2SG

Он (Федор Егорыч) заступился за ребят и сказал: «Что ты  
им игру портишь? 

195. Ikdi ƶiniç mis devard rawo na wini? 
Ik=di žiniǰ mis dev=ard
INT=2D.M.OBL снег тоже 2D.PL.OBL=LAT

rawo na‑wini
подарок NEG‑видеть.PRS.2SG

Этот снег для них подарок, не видишь (разве)?»

196. Lap ʙetartiʙi kinen dađ! — Xaritөn dodat farjodi cud. 
Lap betartibi kinen dāδ Xaritůn
Очень беспорядок делать.PRS.3PL 2D.PL.DIR Харитон

dod=at faryod=i               čūd
жалоба=и крик=3SG            делать.PST

«(Они) большой беспорядок наводят», — закричал Хари ‑ 
тон и стал жаловаться. 

197. Fijodor Jigoric tar ʙacgala xez sut xu ostaѣi wevard lөd:  
Xer ʙačgala, dөnd gap nist.
Fiyodor Yigorič tar bačgalā=xez sut
Федор Егорыч в ребенок.PL=APUD стать.PST

xu ostaϑ=i wev=ard
и осторожно=3SG 3D.PL.OBL=LAT

lůd Xêr bačgalā důnd gāp nist
сказать.PST Ладно ребенок.PL столько слово NEG.COP.3SG

Федор Егорыч подошел к ребятам и спокойно сказал им: 
«Ничего, ребята, ничего.
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198. Ju tez şamol miƣund ji ƣur‑ƣur kiӿt xu ziʙora orөm sөd  
xu ӿefꞓt.
Yu tez šamol miɣūnd yi
3D.M.DIR быстро ветер подобный один

ɣur‑ɣur kix̌t xu
ONM‑ONM делать.PRS.3SG и

zibo=ra orům sůd xu x̌êfct
потом=LAT спокойный стать.PRS.3SG и спать.PRS.3SG

Он как ветер: зашумит разом, а потом уляжется и успо‑
каивается.

199. Wuz as hawo xaʙardori zem.
Wuz as hawo xabardori zêm
1SG.DIR из погода сообщение брать.PRS.1SG

Я буду сообщать о “погоде”. 

200. Cidөm waxt ʙozi cidow ʙoft, cidөm waxt ʙozi cidow naʙoft. 
Čidům waxt bozi čīdow boft čidům
Какой время игра делать.INF годиться.PRS.3SG какой

waxt bozi čīdow                    na‑boft
время игра делать.INF          NEG‑годиться.PRS.3SG

Когда можно играть, когда нельзя.

201. Wuz tama xaʙar kinum, wi jattow asmu toqandir odam 
wint.
Wuz tamā xabar kinum wi yattow
1SG.DIR 2PL новость делать.PRS.1SG 3D.M.OBL приходить.INF

as mu toq=andīr odam wīnt
из 1SG.OBL окно=LOC человек видеть.PRS.3SG

Я дам вам знать о его приходе, из моего окна видно (как)  
человек (идет). 

202. Ikaswi meѣandiren dađ ar meѣ Fijodor Jigoric tar wi зuli ‑ 
kik mahala ʙuꞓ naӿtujdat lөdi:
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Ik=as wi meϑ=andīr=en dаδ ar

INT=с 3D.M.OBL день=LOC=3PL потом каждый

meϑ Fiyodor Yigorič

день Федор Егорыч

tar wi ʒulikik mahalā‑buc
в 3D.M.OBL маленький.M.DIM.DIM помещение‑DIM.M

nax̌tūyd=at                      lůd=i
выходить.PST=и           сказать.PST=3SG

С того дня пошло так: Федор Егорыч выходил на малень ‑ 
кую веранду и говорил:

203. As đar kor hawo ganda miƣund ji cizaѣ winc nasөd.
As δar kor hawo gandā miɣūnd yi
Из далекий работа погода плохой подобный один

čīz‑aϑ wīnč                              na‑sůd
вещь‑ADV видеть.PRF                 NEG‑стать.PRS.3SG

«Сверху (букв. издали) (видно:) погода плохая, ничего не 
видно.

204. Ƶiniçdor şamol jođd. 
Žiniǰdor šamol yoδd
Снежный ветер носить.PRS.3SG

Идет пурга (букв. ветер, несущий снег).

205. Fukaçoji daraw zidid, ziʙidow naʙoft.
Fuka.ǰo=yi daraw zidīd zibidow na‑boft
Везде=IZ INC мести.INF прыгать.INF NEG‑годиться.PRS.3SG

Везде метет: лететь (букв. прыгать) нельзя».

206. Fukaѣ ʙacgalajen famt didi tund fel Xaritөn jaѣc ata riꞓis‑
tow darkor.
Fukaϑ bačgalā=yen fāmt didi tund
Весь ребенок.PL=3PL понимать.PST COMPL грубый
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fêl Xaritůn
нрав Харитон

yaϑč=atā ricīstow darkor
приходить.PRF=и убегать.INF нужный

Все ребята понимали, что идет сердитый Харитон, и надо 
удирать.

207. Amo ʙazi waxt Fijodor Jigoric ꞓemakiji cudat, as toqtiri lөd:
Amo bāzi waxt Fiyodor Yigorič cemaki=yi
Но некоторый время Федор Егорыч мигание=3SG

čūd=at as        toq=tīr=i                          lůd
делать.PST=и из        окно=SPRES=3SG         говорить.PST

Но чаще Федор Егорыч говорил, подмигивая, из окна:

208. “Hawo toza ziʙidow mumkin”.
Hawo tozā zibidow mumkin
Погода чистый прыгать.INF возможный

«Погода ясная, можно прыгать (букв. лететь)». 

209. Dađen ʙacgala jat xu daraw ʙozijen sat.
Dāδ=en bačgalā yat xu daraw
2D.PL.DIR=3PL ребенок.PL приходить.PST и INC

bozi=yen sat
игра=3PL стать.PST.PL

Тогда дети выходили и начинали играть. 

210. Xaritөn qarawul ji ʙaşand meѣandi asmijөna çoj hawlindir 
fukaѣ ƶiniçi ziwost.
Xaritůn qarawul yi bašānd meϑ=andi as miyůna ǰoy
Харитон сторож один хороший день=LOC из средний место

hawli=ndīr fukaϑ žiniǰ=i ziwost
двор=LOC весь снег=3SG вынимать.PST.F

Однажды днем дворник Харитон из центра убрал весь снег.
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211. Ƶiniçenen ʙuq ꞓa cuɧç,
Tar kunçenen wi lak cuɧ̌ç,
ʙalandaѣ kujen, tam cuɧç,
ʙacgalajen ʙozi cuɧç.
Žiniǰen=en buq ca čūɣ̌ǰ
Снег.PL=3PL бугор SUBD делать.PRF

Tar kunǰen=en wi lāk.čūɣ̌ǰ
В угол.PL=3PL 3D.M.OBL оставлять.PRF

Baland‑aϑ kū=yen tām čūɣ̌ǰ
Высокий‑ADV угол=3PL тогда делать.PRF

Bačgalā=yen bozi čūɣ̌ǰ
Ребенок.PL=3PL игра делать.PRF

Снег сгребли в кучу,
И оставили его в углу (двора).
Получился там высокий сугроб
Ребята (там) играли.

212. Ӿaʙat meѣen cud ʙozi,
Tar mijөnaçoji hawli.
Wijen to lөd riꞓosten, 
fukaѣen cuɧçat ʙozi.
X̌āb=at meϑ=en čūd bozi
Ночь=и день=3PL делать.PST игра

Tar miyůna‑ǰo=yi hawli
В середина‑место=3SG двор

Wi=yen to lůd ricost=en
3D.M.OBL=3PL как сказать.PRS.3SG убегать.INF=3PL

Fukaϑ=en čūɣ̌ǰat bozi
Весь=3PL делать.PPRF игра

Целыми днями ребята играли
Посередине двора.
Как говорят, они там бегали, 
Все были заняты игрой.
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213. Meѣinta vo xir ca kiӿt,
Nurta jaxen vo oʙ kiӿt,
Kujenen vo nur viriӿꞓ,
Ar çorajen fuk nixiӿꞓ.
Meϑin=ta vo xīr ca kixť
Днем=HAB снова солнце SUBD делать.PRS.3SG

Nūr=ta yāxen vo ob kix̌t
Сегодня=HAB лед.PL снова вода делать.PRS.3SG

Kūyen=en vo nūr virix̌c
Гора.PL=3PL снова сегодня ломаться.PRF.PL

Ar‑ǰo=ra=yen fuk nixix̌c
Каждый‑место=LAT=3PL весь разрушаться.PRF.PL

И вот снова днем взошло солнце
И сразу обратился лед в воду.
Сегодня растаяла ледяная горка.
И (снег) повсюду растекся.

214. Wirөnen sađç jaxat sir,
ʙozi naʙoft şic wev tir.
Werůn=en saδǰ yāx=at sir
разрушенный=3PL стать.PRF.PL лед=и ложбина

Bozi na‑boft šič wev=tīr
Игра NEG‑годиться.PRS.3SG теперь 3D.PL.OBL=SPRES

Растаяли снежные лавины и лед
Не годятся больше для игры.

215. Ar çorajen ӿaꞓen şarrast cud. 
Ar ǰo=ra=yen x̌acen šarrast čūd
Каждый место=LAT=3PL вода.PL журча.ONM делать.PST

Повсюду журчала вода (стало тепло и снег растаял).

216. Voga mis ʙacgalara ʙozi çoj nared. 
Vo=ga mis bačgalā=ra bozi ǰoy na‑red
Снова=ADD тоже ребенок.PL=LAT игра место NEG‑оставаться.PST



214 Л. Р. Додыхудоева 

Родной язык 2, 2024

И вот у ребят не стало места для игры. 

217. Amo Fijodor Jigoric wevi vo dildiji đod.
Amo Fiyodor Yigorič wev=i vo
Но Федор Егорыч 3D.PL.OBL=IZ снова

dil=ti=yi δod
сердце=SPRES=3SG давать.PST

Но Федор Егорыч снова заступился за них (букв. им снова 
сердце дал).

218. Gap nist — lөdi ju, — waxti didi as hawo wuz xaʙardori ꞓa 
kinum, tama acaѣ parwo makinet. 
Gāp nist lůd=i yu
Слово NEG.COP.3SG сказать.PST=3SG 3D.M.DIR

waxti didi as
своевременно COMPL из

hawo wuz xabardori ca kinum
погода 1SG.DIR сообщение SUBD делать.PRS.1SG

tamā ačaϑ parwo                        mā‑kinet
2PL совсем попечение               PROH‑делать.PRS.2PL

Он сказал: «Я своевремено буду сообщать о погоде, а вы 
вовсе об этом не беспокойтесь.

219. Wuzum fand đađiç nist. 
Wuz=um fānd‑δāδiǰ nist
1SG.DIR=1SG обман‑давать.PRS.PTCP NEG.COP.3SG

Я не обманщик.

220. Jima cisetta saarta fukaço jax kiӿt.
Yima čiset=ta saar=ta fuka.ǰo
Вот.1D смотреть.IMP.2PL=HAB утро=HAB везде

yāx kix̌t
лед делать.PRS.3SG
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Вот, смотрите, утром повсюду снова сделался лед.

221. Rosteѣen mis saararden qөlaken vo jax cud. 
Rosti‑aϑ=en mis saar=ard=en qůlaken
Правда‑ADV=3PL тоже утро=LAT=3PL озерцо.PL

vo yāx čūd
снова лед делать.PST

И точно, каждое утро лужи снова подмерзали.

222. Wi jiga meѣarden jaxen oʙ nasat xu reden.
Wi yi=ga meϑ=ard=en yāxen ob
3D.M.OBL один=ADD день=LAT=3PL лед.PL вода

na‑sat xu        red=en
NEG‑стать.PST.PL и          оставаться.PST=3PL

А однажды лед так и остался, не обратился в воду. 

223. Şic fukaço garm suđçat, ƶiniçenen fukaѣ pigoѣ qoq oʙ siꞓat. 
Šič fuka.ǰo gārm suδǰat žiniǰen=en
Теперь везде жаркий стать.PPRF снег.PL=3PL

fukaϑ pigo‑ϑ qoq               ob               sicat
весь давно‑ADV совсем        вода          стать.PPRF.PL

Уже стало тепло, снег повсюду давно растаял, обратился в 
воду.

224. Piyođa ʙund as garmiji hawo, ʙuhorand pigoѣ qoq suđç. 
Piyoδā půnd as gārmi=yi hawo buhor=and
Пеший путь из жара=IZ погода весна=LOC

pigo‑ϑ qoq suδǰ
давно‑ADV сухой стать.PRF

Тротуары (букв. пешая дорога) от тепла весенней погоды 
давно стали сухими. 

225. Petja đu ƣaltak as ziʙo ʙar đodat, ji đustqatiji aroʙa ançuvd. 
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Petya δu ɣaltak as zibo bar δod=at
Петя два ролик с сзади охват давать.PST=и

yi δust=qati=yi                arobā          anǰūvd
один рука=INS=3SG            арба            держать.PST

Петя соединил (дощечкой) два ролика сзади, одной рукой 
он держал (руль) самоката (букв. арбы). 

226. Ikmi miƣundi Celuskincijen xalos cud.
Ik=mi miɣūnd=i Čeluskinčiyen xalos čūd
INT=1D.M.OBL подобный=3SG челюскинец.PL свободный делать.PST

Таким образом (он) спасал (теперь) челюскинцев.

227. Saroj ziʙondir katanak qөlak çam siꞓata ar saaraki ju jax 
cud ata jaxku mis çaldaѣ oʙ na sut.
Saroy zibo=ndīr katanak qůlak
Сарай сзади=LOC большой.INT1 озеро.DIM

ǰām sic=atā ar
сомкнутый стать.PRF.F=и каждый

saaraki yu yāx čūd=ata yāxkū
утром 3D.M.DIR лед делать.PST=и лед.гора

mis ǰāld‑aϑ ob                      na‑sut
тоже скорый‑ADV вода                  NEG‑стать.PST

Большая лужа (букв. озерцо) за сараем схватывалась (букв. 
сомкнутой становилась), каждое утро она замерзала, и ле‑
дяная горка тоже все не таяла (букв. не превращалась в 
воду).

228. Ikas mi holen fukaѣ ajrөn ređçat.
Ik=as mi hol=en fukaϑ ayrůn reδǰat
INT=с 1D.M.OBL состояние=3PL весь удивленный стать.PPRF

Никто не понимал, в чем дело (букв. это положение удивля‑
ло всех).

229. Dөndeꞓ sut didi; Xaritөn miliꞓi qiwd. 
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Důnd=ec sut didi Xaritůn milic=i qīwd
Столько=LIM стать.PST COMPL Харитон милиция=3SG звать.PST

Так стало, что Харитон (даже) позвал милицию.

230. Miliꞓ jat xu lөdi; jic woqia nist, muqarari jax ʙaşandi, ikid 
didi ju dev warđert.
Milic yat xu lůd=i yič
Милиция приходить.PST и сказать.PST=3SG никакой

woqiyā nist
случай NEG.COP.3SG

muqarari yāx bašāndi ik=yid didi
обычный лед хороший INT=2D.SG.DIR COMPL

yu dev                            warδīrt
3D.M.DIR 2D.PL.OBL               очищать.PST

Милиция пришла и сказала, (что) никакого происшест‑
вия нет, это обычный лед, хороший (по качеству), но лучше  
его удалить.

231. Xaritөn cok qatiri jaxen narma cud. 
Xaritůn čok=qatīr=i yāxen narmā čūd
Харитон кирка=INS=3SG лед.PL мягкий делать.PST

Харитон киркой разбил лед.

232. Amo saarakijen vo jaxen pi amdigar cust satat reden, vo ji 
jaxku peđo sut.
Amo saaraki=yen vo yāxen pi amdigar
Но утром=3PL снова лед.PL к взаимно

čust sat=at
прилипший стать.PST.PL=и

red=en vo yi yāxkū peδo sut
оставаться.PST=3PL снова один лед.гора появившийся стать.PST

Но утром льдины опять смерзлись все вместе и остались 
(так), опять получилась ледяная гора.
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233. Xaritөn garang sut xu red.
Xaritůn garang sut xu red
Харитон растерянный стать.PST и оставаться.PST

Харитон (совсем) растерялся.

234. “Jicizaѣ cidow naʙoft, lak sөd arangdi sut” lөdet ji ʙutal 
kivasi jax darun đod xu laki cud.
Yi čīz‑aϑ čīdow na‑boft
Один вещь‑ADV делать.INF NEG‑годиться.PRS.3SG

lāk sůd
пусть стать.PRS.3SG

a(r).rāng di sut lůd=et yi butal kivas=i
как 2D.M.OBL стать.PST сказать.PST=и один бутылка квас=3SG

yāx darūn δod xu lāki.čūd
лед внутри давать.PST и оставлять.PST

(Потом) сказал: «Ничего не поделать, пусть останется (так), 
как это есть», (и) поставил бутылку с квасом (студить) в лед 
и оставил.

235. Jiga ata Ljuda nan ar meѣ gazet ӿejdoti, ӿoç pi ӿoçaѣ maş ‑ 
ƣul vad. 
Yiga=atā Lyuda nān ar meϑ gazet xê̌ydo=ti
Ига=и Люда мать каждый день газета читать.INF=SPRES

x̌oǰ pi x̌oǰ‑aϑ mašɣūl vad
страх на страх‑ADV занятый быть.PST.F

Мама Иги и Люды каждый день со страхом читала газету 
(букв. была занята чтением газеты).

236. Jigata Lyudajen xu dod çat qin sađçat.
Yiga=ta Lyuda=yen xu dod=ǰāt qīn saδǰat
Ига=HAB Люда=3PL свой отец=RSN печальный стать. PPRF.PL

Ига и Люда соскучились по отцу. 
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237. Amo Celuskincijen xalos sitow lap qin vud. 
Amo Čeluskinčiyen xalos sitow
Но челюскинец.PL свободный стать.INF

lap qīn vud
очень трудный быть.PST

Но спасти челюскинцев было очень трудно. 

238. Sargarđөn jaxenen lagir viruӿt. 
Sargarδůn yāxen=en lagir virux̌t
Блуждающий лед.PL=3PL лагерь ломать.PST

Блуждающие льды ломали лагерь.

239. Şitojet ʙuroşajenen aeroplan qati đed cud. 
Šitoyi=at burušāyen=en aeroplan=qati δêd čūd
Холод=и метель.PL=3PL аэроплан=INS бить.INF делать.PST

Мороз и метель вели битву с самолетами.

240. Mator wi xaӿ şitojindiji odamen miƣund ʙa zuri nafas tiƶd. 
Mator wi xax̌ šitoyi=ndi=yi odamen miɣūnd ba
Мотор 3D.M.OBL сильный холод=LOC=3SG человек.PL подобный с

zūri nafas tīžd
сила дыхание тянуть.PST

Моторы на сильном холоде, как люди, дышали с трудом.

241. Odamenen jax cud.
Odamen=en yāx čūd
Человек.PL=3PL лед делать.PST

Люди коченели (от мороза). 

242. Amo mađen Soveti odamen vad. Dөnd çaten şerdilat notars 
vad. 
Amo māδ=en Soveti odamen vad
Но 1D.PL.DIR=3PL советский человек.PL быть.PST.PL
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Důnd=ǰāt=en šerdil=at notars vad
столько=RSN=3PL храбрый=и бесстрашный быть.PST.F

Но это были советские люди. Очень храбрые и бесстрашные 
(люди). 

243. Wađen odat cud didi ar ꞓa vid Celuskincijen xalos kinen. 
Wāδ=en odat čūd didi ar ca vid
3D.PL.DIR=3PL обычай делать.PST COMPL каждый SUBD быть.INF

čeluskinčiyen xalos kinen
челюскинец.Pl свободный делать.PRS.3PL

Они решили во что бы то ни стало спасти челюскинцев.

244. Bo ƣajrat aeroplancijenen ʙa muqoʙili şito ӿuз sat. Fukaѣ 
dinyo tar şimoli cuӿt.
Bo ɣayrat aeroplančiyen=en ba muqobili šito xū̌ʒ sat
С старание летчик.PL=3PL с напротив холод ветер стать.PST.F

Летчики усердно выступали против холодного ветра. 

245. Fukaѣ dinyo tar şimoli cuӿt.
Fukaϑ dinyo tar šimol=i čūxť
Весь мир в север=3SG смотреть.PST

Весь мир смотрел на север. 

246. Jaxenen tar lagiraç huçum cud.
Yāxen=en tar lagir=āǰ huǰūm čūd
Лед.PL=3PL в лагерь=VEN атака делать.PST

Льды наседали на лагерь. 

247. Profesor Şmidt xaӿaѣ kasal sut, amo jicirdaѣi xu kasali 
nalөd. 
Professor Šmidt xax̌‑aϑ kasal sut amo
Профессор Шмидт сильный‑ADV больной стать.PST но

yi.či.rd‑aϑ=i xu kasali na‑lůd
некто‑ADV=3SG свой болезнь NEG‑сказать.PST
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Профессор Шмидт тяжело заболел, но никому не говорил о 
своей болезни. 

248. Ju taslim sittowi xoyiӿ na cud.
Yu taslīm sittow=i xoyix̌ na‑čūd
3D.M.DIR покорение стать.INF=3SG желание NEG‑делать.PST

Он не хотел сдаваться. 

249. Amo radijoci wi kasaliji fukaѣ dunjora malum čuɧçat.
Amo radiyoči wi kasali=yi fukaϑ dunyo=ra
Но радист 3D.M.OBL болезнь=3SG весь мир=LAT

mālum čūɣ̌ ǰat
известный делать.PPRF

Но радист сообщил об этом всему миру. 

250. Oxirarden aeroplancijeni Soweti as şito şamolat, ʙurөnen 
mis zurdi naӿtojd. 
Oxir=ard=en aeroplančiyen=i Soweti as šito
Конец=LAT=3PL летчик.PL=IZ советский из холодный

šamol=at burůnen mis
ветер=и буран.PL тоже

zūrdi nax̌toyd
сила.COMP выходить.PST.PL

И вот, наконец, советские летчики одержали верх над се‑
верными ветрами и метелями.

251. Radijociji xuşwaxt fukaѣ dinjoqatiji şuxi cudat lөdi:
Radiyoči=yi xušwaxt fukaϑ dinyo=qati=yi šuxi
Радист=IZ радостный весь мир=INS=3SG шутка

čūd=at lůd=i
делать.PST=и сказать.PST=3SG

Веселый радист пошутил на весь мир, сказал,

252. Vankar ata Şmidt lagir moʙenard hawoji pөnd ameӿa jet sut.
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Vankar=atā Šmidt lagir moben=ard hawoyi
Ванкар=и Шмидт лагерь между=LAT воздушный

půnd amex̌a            yet                        sut
дорога всегда            открытый         стать.PST

что открылся воздушный путь между лагерем Шмидта и 
Ванкаремом.

253. Diler aeroplancijenen as zamin đar đodat hawora jaxenti‑
ren xavd.
Diler aeroplančiyen=en as zamīn δar δod=at
Храбрый летчик.PL=3PL из земля далекий давать.PST=и

hawo=ra               yāxen=tīr=en                  xāvd
воздух=LAT        лед.PL=SPRES=3PL        спускаться.PST

Храбрые летчики, удалившись от земли, по воздуху спу‑
стились на льды. 

254. Jaxenen ӿiciftat vireӿtowarden qariʙ siꞓat. 
Yāxen=en x̌ičīft=at virixťow=ard=en
Лед.PL=3PL трескаться.PST=и ломаться.PST=LAT=3PL

qarīb sicat
близкий стать.PPRF.PL

Льдина (букв. льды) (готова) была вот‑вот сломаться и 
треснуть. 

255. Jaxenen as aeroplanen ʙirva riꞓost. 
Yāxen=en as aeroplanen=bīr.va ricost
Лед.PL=3PL из аэроплан.PL=SUBLAT бежать.PRF.PL

Льдины уходили от самолетов.

256. Wazmin apparat as jax weđen naɧзimtow lozum vud. 
Wazmin apparat as yāx wêben naɣǯimtow
Тяжелый аппарат из лед сноп.PL проводить.INF

lozum vud
нужный быть.PST
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Надо было тащить через ледяные гряды тяжелый аппарат. 

257. Aeroplancijenen dađ naɧзimt. 
Aeroplančiyen=en daδ naɣǯimt
Летчик.PL=3PL тогда проводить.PST

И летчики тащили его. 

258. Vojen pi osmөn riwaӿtat Celuskincijenen tar qoqat xaӿ zi‑
mađ firept.
Vo=yen pi osmůn riwax̌t=at Čeluskinčiyen=en
Снова=3PL в небо лететь.PST.PL=и челюскинец.PL=3PL

tar qoq=at
в сухой=и

xax̌ zimāδ firīpt
твердый земля прибывать.PST

И снова поднимались в воздух, перевозили челюскинцев  
на твердую землю.

259. Maş xuşwaxt radijoci radijo wosta tiri ikdis xaʙaren pam 
cud.
Māš xušwaxt radiyoči radiyo wositā=tīr=i
1PL радостный радист радио средство=SPRES=3SG

ik=dis xabaren             pām                      čūd
INT=такой новость.PL       широкий          делать.PST

Наш веселый радист по (букв. при посредстве) радио такую 
новость передавал:

260. “Bistu du kasen xalos sat”. 
Bist=u du kasen xalos sat
Двадцать=и два человек.PL свободный стать.PST.F

«Спасено двадцать два человека». 

261. Bad as wi siwu şaş nafar, ziʙora pançowu aş kasen xalos sat. 
Bād as wi si=wu šaš nafar
после из 3D.M.OBL тридцать=и шесть человек
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zibo=ra panǰo=wu
сзади=LAT пятьдесят=и

aš(t) kas=en xalos sat
восемь человек=3PL свободный стать.PST.PL

Потом тридцать шесть человек, а потом пятьдесят восемь 
человек спасены.

262. Pirofesor Şmidten ʙazuri sawor cud. 
Pirofesor Šmidt=en ba zūri sawor čūd
Профессор Шмидт=3PL с сила верхом делать.PST

Профессора Шмидта силой посадили (в самолет).

263. Ju xojiӿ cud didi as fukaѣ ziʙodi riwozd. 
Yu xoyix̌ čūd didi as fukaϑ
3D.M.DIR желание делать.PST COMPL из весь

zibodi riwozd
сзади.COMP лететь.PRS.3SG

Он хотел улететь самым последним. 

264. Oxiri korard xoɧ odamgajen jaxtir red. 
Oxir=i kor=ard xoɣ̌ odam=ga=yen
Конец=IZ работа=LAT шесть человек=ADD=3PL

yāx=tīr red
лед=SPRES оставаться.PST

В конце на льдине остались шесть человек.

265. Xuşwaxt radijoci mis wev amro vud. 
Xušwaxt radiyoči mis wev amro vud
Радостный радист тоже 3D.PL.OBL спутник быть.PST

И веселый радист тоже остался с ними (букв. их спутником).

266. Şič ʙe waxtat torik suđçat, aeroplancijenen wada đod didi 
ӿumneta pigođ jadamat xu qatita tama fukaѣ josam. 
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Šič bewaxt=at torik suδǰat aeroplančiyen=en wadā
Теперь поздно=и темный стать.PPRF летчик.PL=3PL обещание

δod didi x̌umne=ta pigo‑ϑ yadām=at
давать.PST COMPL завтра=HAB рано‑ADV приходить.PRS.1PL=и

xu=qati=ta tamā fukaϑ yosām
сам=INS=HAB 2PL весь нести.PRS.1PL

Было поздно, и стало темно. Летчики обещали, что приле‑
тят рано на следующее утро и возьмут с собой всех.

267. Aeroplancijenen riwaӿt, xoɧ odamat waӿt kuden tar xoli la‑
gir red. 
Aeroplančiyen=en riwax̌t xoɣ̌ odam=at
Летчик.PL=3PL лететь.PRF.PL шесть человек=и

waxť kuden tar
восемь собака.PL в

xoli lagir red
весть лагерь оставаться.PST

Летчики улетели. Во всем лагере оставались шесть чело ‑ 
век и восемь собак. 

268. Ӿaʙ sutat qutʙi ʙahrtir qutʙi ӿiterз naӿtojd. 
X̌āb sut=at qutbi bahr=tīr qutbi
Ночь стать.PST=и Полярный море=SPRES Полярный

x̌itêrʒ nax̌toyd
звезда выходить.PST.F

Наступила ночь, и над Полярным морем взошла Полярная 
звезда.

269. Jika ӿiterз as Maskowandi mis nimejd.
Yik=(y)ā x̌itêrʒ as Maskow=andi mis nimêyd
INT=3D.F.DIR звезда из Москва=LOC тоже видеться.PST

Она виднелась и над Москвой. 
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270. Maskowandiren odamen tar qutʙi ӿiterз cuӿtat, xoɧ notars 
odamen xursand didi wađen jaxtir ꞓa ređçat fikrijen cud. 
Maskow=andīr=en odamen tar qutbi x̌itêrʒ čūx̌ t=at
Москва=LOC=3PL человек.PL в Полярный звезда смотреть.PST=и

xoɣ̌ notars odamen xursand didi
шесть бесстрашный человек.PL радостный COMPL

wāδ=en yāx=tīr
3D.PL.DIR=3PL лед=SPRES

ca reδǰat fikri=yen čūd
SUBD стать.PPRF мысль=3PL делать.PST

Люди в Москве, глядя на Полярную звезду, думали о ше ‑ 
сти храбрецах, с радостью оставшихся на льду. 

271. Jiga ik mam ӿaʙandiji acaѣ ӿevdow navarđod. 
Yiga ik=mam x̌āb=andi=yi ačaϑ xê̌vdow na‑vār.δod
Ига INT=1D.F.OBL ночь=LOC=3SG совсем спать.INF NEG‑мочь.PST

Ига никак не мог заснуть в эту ночь.

272. Ya ӿaʙaçev jaxtir redow ꞓarang wamaçin ved lөdet fikriji 
cud.
Yā xā̌baǰev yāx=tīr redow carāng
3D.F.DIR ночью лед=SPRES оставаться.INF как

wāmaǰin ved
пугающий быть.PRS.3SG

lůdet fikri=yi čūd
сказать.PRS.2PL мысль=3SG делать.PST

Ночью он думал, как страшно, говорят (букв. 2PL), бывает 
оставаться на льдине. 

273. Jiga ꞓemenen jet vadat ӿevзat. 
Yiga cemen=en yet vad=at xê̌vʒat
Ига глаз.PL=3PL открытый быть.PPRF.PL=и спать.PPRF

Ига лежал с открытыми глазами.
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274. Wi tar ꞓem nimejd didi tilө cidandir mis jaxen noɧen.
Wi tar cem nimêyd didi tilů čīd=andīr mis
3D.M.OBL в глаз.PL видеться.PST COMPL будто дом=LOC тоже

yāxen noɣ̌en
лед.PL ходить.PRS.3PL

Ему казалось, будто по дому тоже ходят льды. 

275. Amo jam tijiç aftamuʙil ꞓirow şala vud. 
Amo yam tiyiǰ aftamubil cirow šal(l)ā vud
Но 1D.SG.DIR проходящий автомобиль лампа луч быть.PST

Но это был свет фар проезжающего автомобиля.

276. Jiga meѣard wev nan tar arçoꞓa wev dod ahwol famtow 
siꞓat.
Yi=ga meϑ=ard wev nān tar ar ǰo ca
Один=ADD день=LAT 3D.PL.OBL мать в каждый место SUBD

wev dod ahwol fāmtow sicat
3D.PL.OBL отец cостояние понимать.INF стать.PPRF.F

На другой день их мама ушла куда‑то справляться о си‑
туации с отцом. 

277. Jiga as maktaʙ jat xu Ljuda qatir ar jaxkujen ʙozi sat.
Yiga as maktab yat xu Lyuda=qatīr ar yāxkūyen
Ига из школа приходить.PST и Люда=INS в лед.гора.PL

bozi sat
игра стать.PST.PL

Ига вернулся из школы, и (они) пошли с Людой играть на 
«льдину» во дворе.

278. Petja ata diga ʙacgalajen mis jat. Ar rangꞓa ʙozi ik dөnd ʙa‑
şand na sut, awçi na ançuvd. 
Petya=atā diga bačgalā=yen mis yat
Петя=и другой ребенок.PL=3PL тоже приходить.PST

Пришел Петя и другие ребята тоже пришли.
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279. Ar rangꞓa ʙozi ik dөnd ʙaşand na sut, awçi na ançuvd. 
Ar.rāng.ca bozi ik=důnd bašānd na‑sut
Что‑то игра INT=столько хороший NEG‑стать.PST

awǰ=i na‑anǰūvd
подъем=3SG NEG‑держать.PST

(Но эта) игра что‑то не получалась, воодушевления не было. 

280. Safed jurӿ ɧew ciden taxlit ci cid sat. 
Safed yūrx̌ ɣěw‑čīd=en taxlīt
Белый медведь охота‑делать.INF=3PL подражание

či=čīd                                    sat
PROSP=делать.INF           стать.PST.PL

Принялись играть в охоту на белых медведей.

281. Amo Petja nan naӿtojd xu ʙaxmalin ʙozi kunak jurӿi dađ 
jaxat cal tir petewd xu ʙozi cidowi nalak cud.
Amo Petya nān nax̌toyd xu baxmalin
Но Петя мать выходить.PST.F и бархатный

bozi.kunak yūrx̌=i
игрушечный медведь=IZ

daδ yāx=at čāl=tīr pitêwd xu bozi
тогда лед=и грязь=SPRES бросать.PST и игра

čīdow=i                         na‑lāk.čūd
делать.INF=3SG         NEG‑оставлять.PST

Но вышла мама Пети и не позволила играть и класть игру‑
шечного плюшевого медведя на грязный лед. 

282. Şuturma kudaken sankatir ci vist sat. 
Šuturma kudaken sanka=tīr
Штурма ребенок.PL санки=SPRES

či=vīst sat
PROSP=завязывать.INF стать.PST.F
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Ребята начали запрягать в санки (собаку) Штурму. 

283. Amo Şuturma qari cud. 
Amo Šuturma qār=i čūd
Но Штурма гнев=3SG делать.PST

Но Штурма рассердилась.

284. Wuzum qutʙi kud nist. Cid kudum lөdet Petja angiӿt ƶiruӿt.
Wuz=um qutbi kud nist
1SG.DIR=1SG полярный собака NEG.COP.3SG

Čīd kud=um lůd=et Petya angix̌t=i žirux̌t
Дом(ашний) собака=1SG сказать.PST=и Петя палец=3SG кусать.PST

«Я не полярная собака. Я домашняя собака» — “заворчала” 
(букв. сказала) она и укусила Петю за палец.

285. Amo ikdi waxtandir Jiga nan cid toq jet sut.
Amo ik=di waxt=andīr Yiga nān čīd toq
Но INT=2D.M.OBL время=LOC Ига мать дом окно

yet                      sut
открытый       стать.PST

Но в это время мама Иги раскрыла окно.

286. Wev nan xuşi kunөni ʙalandaѣ qiwd xu lөdi: 
Wev nān xuši‑kunůni baland‑aϑ
3D.PL.OBL мать радость‑делающий высокий‑ADV

qīwd xu lůd=i
звать.PST и сказать.PST=3SG

Их мама радостно и звонко позвала (их) и сказала: 

287. Bacgala varđijet ƣalaѣ xu ʙozi dawөm cid. 
Bačgalā vār.δiyet ɣal‑aϑ xu bozi dawům čīd
Ребенок.PL мочь.PRS.2PL пока‑ADV свой игра INC делать.INF

«Ребята, можете пока продолжать игру.
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288. Tar jaxzor jijoraѣ naređç.
Tar yāxzor yi yor‑aϑ na‑reδǰ
На ледник один человек‑ADV NEG‑стать.PRF

На льдине никого не осталось.

289. Bačgala, oxirөn odamenen mis azamand aeroplantir riwiӿꞓ. 
Bačgalā oxirůn odamen=en mis azam=and
Ребенок.PL последний человек.PL=3PL тоже оттуда=LOC

aeroplan=tīr                riwix̌c
аэроплан=SPRES       лететь.PRF.PL

Ребята, последних людей на аэроплане оттуда вывезли. 

290. Wizөnetta jo? Wađen caj? 
Wizůnet=ta yo wāδ=en čāy
Знать.PRS.2PL=HAB Q 3D.PL.DIR=3PL кто

Знаете? Кто был (последним)?

291. Warөnin nөm Kapitanat tama dod — diler radiyoci! 
Warůnin nům kapitan=at tamā dod diler radiyoči
Воронин имя капитан=и 2PL отец храбрый радист

Это — капитан Воронин и ваш отец — храбрый радист.

292. Jida cisetdidi maş mumlakatand ꞓarang odamen zindagi 
kinen. 
Yida čiset didi māš mumlakat=and carāng
Вот.2D смотреть.IMP.2PL COMPL 1PL страна=LOC как

odamen                  zindagi              kinen
человек.PL            жизнь               делать.PRS.3PL

Вот, смотрите, какие люди живут в нашей стране. 

293. Jida ikdisga sittow darkor a ʙacgala! 
Yida ik=dis=ga sittow darkor a bačgalā
Вот.2D INT=такой=ADD стать.INF нужно ADR ребенок.PL

Ребята, вот какими надо быть!
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294. Niƣөɧet tama dod oxirөn tiligiram tamard ӿojum.
Niɣůɣ̌et tamā dod oxirůn tiligram
Слушать.PRS.2PL 2PL отец последний телеграмма

tamā=rd               xǒyum
2PL=LAT              читать.PRS.1SG

Послушайте, я вам прочитаю последнюю телеграмму ваше‑
го отца. 

295. “Jaxkujenardam oxirөn xuş ʙoşad cud. 
Yāxkūyen=ard=ām oxirůn xuš.bošad čūd
Лед.гора.PL=LAT=1PL последний прощание делать.PST

«Последними прощаемся с льдиной. 

296. Şič Şmidt lagir nist. Oxirөn gulxanenen ѣad. 
Šič Šmidt lagir nist
Теперь Шмидт лагерь NEG.COP.3SG

Oxirůn gulxanen=en ϑad
Последний костер.PL=3PL зажигать.PST.PL

Лагеря Шмидта больше нет. Догорел последний костер. 

297. Jaxku nөltir sowet roşt ʙajraq ʙoqi red”.
Yāxkū nůl=tīr sowet rošt bayraq
Лед.гора клюв=SPRES советский красный знамя

boqi red
оставшийся оставаться.PST

На краю льдины остался советский красный флаг». 

298. “Nanik kadenen taram lak cud xu jaten‑na?” — “Naj xu qa‑
tijen zoӿč”. — “O! açaʙ ʙaşand urra!”
Nānik kaden=en taram lāk.čūd xu
Мама собака.PL=3PL там оставлять.PST и

yat=en=na
приходить.PST=3PL=NEG.Q
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Nāy xu=qati=yen zox̌č
Нет сам=INS=3PL брать.PRF

O aǰab bašānd urra
EMP EMP хорошо ура

«Мама, а собаки остались там?» — «Нет, их взяли с собой.»  
— «Ой, вот это да, хорошо, ура!»

299. Petja darawaѣi mam soz lөd: 
Petya daraw‑aϑ=i mam soz lůd
Петя INC‑ADV=3SG 1D.F.OBL песня сказать.PST

И Петя запел такую песенку:

300. Aziz Celuskincijen,
Ӿoçum đujd dađ as ʙuhor!
Ӿoçum đujd dađ as ʙuhor!
Mu ӿoç đert mis vuđç ʙekor.
As wi rang xaxqaѣ saxti,
Fukaѣen xalos sat vo.
Aziz Čeluskinčiyen
Дорогие челюскинец.PL

X̌oǰ=um δūyd daδ as buhor
Страх=1SG бояться.PST тогда от весна

X̌oǰ=um δūyd daδ as buhor
Страх=1SG бояться.PST тогда от весна

Mu x̌oǰ.δêrt mis vuδǰ bekor
1SG.OBL бояться.PRS.3SG тоже быть.PRF бесполезный

As wi rāng xax‑̌aϑ saxti
Из 3D.M.OBL такой твердый‑ADV тяжесть

Fukaϑ=en xalos sat vo
Весь=3PL свободный стать.PST.PL снова

Челюскинцы‑дорогие, как боялся я весны, 
как боялся я весны!
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Мои страхи были напрасны.
От этих больших трудностей все были спасены.

301. Saarakaѣen hawli jaxen oʙ sicat ӿac qөlakenen mis jax na 
cud.
Saarak‑aϑ=en hawli yāxen ob sic=at
Утром‑ADV=3PL двор лед.PL вода стать.PRF.PL=и

xǎc qůlaken=en mis yāx na‑čūd
вода озерцо.PL=3PL тоже лед NEG‑делать.PST

Наутро льдина во дворе растаяла, вода в лужах тоже не 
замерзла.

302. Arrangi xuşwaxt radijoci wada ꞓa đođçat didi fukaѣta ijjul 
mestand tar Maskow jaden, tar Maskowen fiript. 
Ar.rāng=i xušwaxt radiyoči wadā ca δoδǰat didi
Как=3SG радостный радист обещание SUBD давать.PPRF COMPL

fukaϑ=ta iyyul mêst=and tar Maskow yad=en tar
весь=HAB июль месяц=LOC в Москва приходить.PST=3PL в

Maskow=en firīpt
Москва=3PL прибыть.PST

Как и обещал веселый радист, что все вернутся в Москву в 
июле, (все) возвратились в Москву.

303. Ju fukaѣ Celuskincijenat qahramөneni soweti qatir jat.
Yu fukaϑ Čeluskinčiyen=at qahramůnen=i
3D.M.DIR весь челюскинец.PL=и герой.PL=IZ

soweti=qatīr yat
советский=INS приходить.PST

Он приехал со всеми челюскинцами и Советскими героями. 

304. Qahramөnenarden Maskow mardum fukaѣ pirodi sat. 
Qahramůnen=ard=en Maskow mardum fukaϑ
Герой.PL=LAT=3PL Москва люди весь
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pirodi sat
перед.COMP стать.PST.PL

Вся Москва встречала героев.

305. Radijoci xu qatiji ji ӿeӿagi ʙankandir ji parca qutʙi jaxi vud. 
Radiyoči xu=qati=yi yi x̌ex̌agi bankā=ndīr
Радист сам=INS=3SG один стеклянный банка=LOC

yi parčā
один кусок

qutbi yāx=i vūd
полярный лед=3SG приносить.PST

Радист привез с собой в стеклянной банке полярную льдин‑
ку. 

306. Jam jax parca ikaswi jax parca vud didi, Celuskincijenen  
duwunim mest witir zindagөni ꞓa cuɧçat.
Yam yāx‑parčā ik=as wi yāx parčā vud didi
1D.SG.DIR лед‑кусок INT=от 3D.M.OBL лед кусок быть.PST COMPL

Čeluskinčiyen=en duw‑u‑nim mêst wi=tīr
челюскинец.Pl=3PL два‑INТF‑половина месяц 3D.M.OBL=SPRES

zindagůni ca čūɣ̌ ǰat
жизнь SUBD делать.PPRF

Эта льдинка была кусочком той льдины, на которой че‑
люскинцы прожили два с половиной месяца.

307. Mi jax parca maƣзandi ji safed jurӿen didi ɧew ꞓa cuɧçat, 
wi cangeni зuq đođçat xu laki cuɧçat. 
Mi yāx‑parčā māɣʒ=andi yi safed
1D.M.OBL лед‑кусок центр=LOC один белый

yūrx̌=en didi
медведь=3PL COMPL
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ɣěw ca čūɣ̌ ǰat wi čang(ol)en=i
охота SUBD делать.PPRF 3D.M.OBL коготь.PL=ART

ʒuq δoδǰat                       xu              lāki.čūɣ̌ ǰat
воткнутый давать.PPRF          и                оставлять.PPRF

В центре льдинки вмерзли и остались когти белого мед ‑ 
ведя, взятого на охоте.

308. Mi jurӿi wev dod lap siriӿta cuɧçat. 
Mi yūrx̌=i wev dod lap
1D.M.OBL медведь=3SG 3D.PL.OBL отец очень

sirix̌tā čūɣ̌ǰat
бережность делать.PPRF

Отец очень оберегал эту (льдинку с когтем белого) медведя.

309. Radijoci aeroplan, paraӿodat, pojezdtiri xuça wi zoӿtat 
neɧdi.
Radiyoči aeroplan parax̌od=at poyezd=tīr=i xu=ǰa
Радист аэроплан пароход=и поезд=SPRES=3SG свой=P.LOC

wi zox̌t=at nêɣď=i
3D.M.OBL брать.PST=и крутить.PST=3SG

Радист взял ее с собой и возил при себе на самолете, паро‑
ходе и поезде. 

310. Ar çondeѣi ju wam ʙanka jax darun niga cud, lak wi su‑
mƣoti oʙ ma sөd.
Ar ǰo=nd=eϑ=i yu wam
Каждый место=LAT=ADV=3SG 3D.M.DIR 3D.F.OBL

bankā yāx darūn
банка лед внутри

nigā čūd lāk wi sumɣot=i
присмотр делать.PST пусть 3D.M.OBL подарок=ART

ob mā‑sůd
вода PROH‑стать.PRS.3SG
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Всюду он присматривал за банкой со льдом, чтобы его по‑ 
дарок не растаял.

311. Ik mi jax parcaji maxsus wagөnenandir niga cudat Masko‑
weꞓi vud.
Ik=mi yāx‑parčā=yi maxsūs wagůnen=andīr nigā
INT=1D.M.OBL лед‑кусок=3SG особый вагон.PL=LOC присмотр

čūd=at Maskow=ec=i vūd
делать.PST=и Москва=LIM=3SG приносить.PST

И он эту льдинку сохранял в особом (холодном) вагоне и 
(так) довез до Москвы.

312. Wev dod xursandi tamomi xuşʙaxti qatir as vagzal tar cid 
jat. 
Wev dod xursand=i tamom=i xušbaxti=qatīr as vagzal
3D.PL.OBL отец радостный=IZ полный=IZ счастье=INS из вокзал

tar čīd yat
в дом приходить.PST

Веселый, исполненный счастья, приехал отец с вокзала до‑ 
мой.

313. Ljudat Jigajen çeƣđedtir ata ƶeӿto ƶeӿten sat xu wi gar gi‑ 
nuӿajen ançuvd. 
Lyuda=at Yiga=yen ǰêɣ.δêd=tīr=atā
Люда=и Ига=3PL кричать.INF=SPRES=и

žêx̌t‑o‑žêx̌t=en
бежать.INF‑INТF‑бежать.INF=3PL

sat xu wi=garginūx̌ā=yen anǰūvd
стать.PST.PL и 3D.M.OBL=ROT=3PL держать.PST

Люда и Ига визжали, бегали и прыгали вокруг него. 

314. Varѣen wizentow xojiӿ cud didi wev dod arciz wada ꞓa cuɧ‑ 
çat, vuɧçi jo naj? 
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Varϑ=en wizentow xoyix̌ čūd didi
Оба=3PL знать.INF желание делать.PST COMPL

wev dod ar
3D.PL.OBL отец каждый

čīz wadā ca čūɣ̌ǰat vūɣ̌ǰ=i yo nay
вещь обещание SUBD делать.PPRF быть.PRF=3SG или нет

Обоим очень хотелось узнать, привез ли отец, что обещал 
или нет.

315. Amo wi urmat çaten çaldaѣ napeӿstat saʙrijen cud
Amo wi urmat=ǰāt=en ǰāld‑aϑ
Но 3D.M.OBL уважение=RSN=3PL скорый‑ADV

na‑pex̌st=at sabri=yen čūd
NEG‑спрашивать.PST=и терпение=3SG делать.PST

Но они из вежливости не спрашивали сразу, терпеливо  
ждали. 

316. Wev dod jakʙorageѣi xu đust pi xu peӿөni đod xu:
Wev dod yakborāge‑ϑ=i xu δust pi xu
3D.PL.OBL отец вдруг‑ADV=3SG свой рука на свой

pex̌ůni δod xu
лоб давать.PST и

Вдруг отец схватился за голову.

317. “Qaroret rafiqөn” — ju lөdi, — “ʙanka kaji?”
Qaror=et rafiqůn yu lůd=i bankā kāyi
Спокойно=2PL товарищ.PL 3D.M.DIR сказать.PST=3SG банка где

«Стойте, товарищи, — сказал он, — а банка где?»

318. Banka camadөn xezandir zimađ tir vad.
Bankā čamadůn=xez=andīr zimāδ=tīr vad
Банка чемодан=APUD=LOC земля=SPRES быть.PST.F

Банка стояла на полу, рядом с чемоданом. 
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319. Radijoci wami sofaѣ rinuӿc. 
Radiyoči wam=i sof‑aϑ rinūx̌č
Радист 3D.F.OBL=3SG совершенно‑ADV забывать.PRF

Радист совсем забыл про нее. 

320. Ijjul garm xir ʙankaji garm cuɧçata ju jax oʙ suđç. 
Iyyul gārm xīr bankā=yi gārm čūɣ̌ ǰ=atā
Июль жаркий солнце банка=3SG жаркий делать.PRF=и

yu yāx ob suδǰ
3D.M.DIR лед вода стать.PRF

Горячее июльское солнце нагрело банку, и лед превратил ‑ 
ся в воду.

321. Ƣaƶd ӿaꞓ darun ji katanak ter noxun vad. 
Ɣažd x̌ac darūn yi katanak
Грязный вода внутри один большой.INT1

têr noxūn vad
черный ноготь быть.PST.F

Внутри в грязной воде находился большой черный коготь.

322. “Ejwoj… ajf jida tu jax parcaji qutʙi oʙ suđç! Waj‑waj açaʙ 
korum cud?” 
Ey‑woy ayf yida tu yāx‑parčā=yi qutbi ob suδǰ
EMP‑EMP увы вот.2D 2SG лед‑кусок=IZ полярный вода стать.PRF

Way‑way aǰab kor=um čūd
EMP‑EMP какой работа=1SG делать.PST

«Ах! Увы! Вот твой кусочек северного полюса растаял. Эх, 
как же это я такое сделал!»

323. “Xer gap nist”, Jiga lөdi 
Xêr gāp nist Yiga lůd=i
Ладно слово NEG.COP.3SG Ига сказать.PST=3SG

«Ладно, ничего», — вежливо сказал Ига.
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324. Xajrijat didi jikid yurӿ noxun mis oʙ ca na suđç. 
Xayriyat didi yik=(y)id yūrx̌ noxūn mis
Благо COMPL INT=2D.M.D медведь ноготь тоже

ob ca na‑suδǰ
вода SUBD NEG‑стать.PRF

«Хорошо, что коготь все‑таки не растаял».

325. Ljuda lap xafa sat xu qastardi niwçat. 
Lyuda lap xafā sat xu qast=ard=i nīwǰat
Люда очень печальный стать.PST.F и чуть=LAT=3SG плакать.PPRF

Люда надулась и чуть не плакала.

326. “Ji minutik qaroret!” — amsoja awoz Fijodor Jigoric tar  
ƣөɧ jat… “ku murd ʙanka daket… wuzum jөdandir”.
Yi minutik qaror=et amsoyā awoz Fiyodor Yigorič tar
Один минута спокойно=2PL сосед голос Федор Егорыч в

ɣůɣ̌ yat ku mu=rd bankā dāk.(kin)et
ухо приходить.PST ну‑ка 1SG.OBL=LAT банка давать.PRS=2PL

wuz=um yůd=andīr
1SG.DIR=1SG здесь=LOC

«Одну минуточку погодите! — раздался голос соседа Федо‑
ра Егорыча. — Дайте‑ка мне банку... Я сейчас».

327. Ju ʙankaji zoӿt xu tar cidaç ƶeӿto‑ƶeӿt sut. 
Yu bankā=yi zox̌t xu tar čīd=āǰ
3D.M.DIR банка=3SG брать.PST и в дом=VEN

žêx̌t‑o‑žêx̌t sut
бежать.INF‑INТF‑бежать.INF стать.PST

И он, схватив банку, убежал в свою комнату. 

328. Ju darawaѣ wiƶivd xu araq cuɧçin ʙankaji, stolti riʙujd, 
fukaѣen ajrөn sat. 
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Yu daraw‑aϑ wižīvd xu arāqčūɣ̌ ǰin bankā=yi
3D.M.DIR INC‑ADV возвращаться.PST и запотевший банка=3SG

stol=ti ribūyd fukaϑ=en ayrůn sat
стол=SPRES класть.PST весь=3PL удивленный стать.PST.F

Он тотчас вернулся и поставил на стол запотевшую банку, 
все удивились.

329. Bankandir qutʙi jax parca vudat wi darunandir yurӿ no‑ 
xөn зuq đođçinat, jaxcɧçin vud. 
Bankā=ndīr qutbi yāx‑parčā vud=at wi darūn=andīr
Банка=LOC полярный лед‑кусок быть.PST=и 3D.M.OBL внутри=LOC

yūrx̌ noxūn ʒuq.δoδǰin=at yāx.čūɣ̌ ǰin vud
медведь ноготь торчащий=и обледеневший быть.PST

В банке лежал кусочек полярной льдины, внутрь которой 
вмерз медвежий коготь.

330. “Niƣөɧet”, radijoci lөdi — “dinjondir maçiz cidow naʙoft. 
Tamajet ꞓarang di jax cud”. 
Niɣůɣ̌et radiyoči lůd=i dinyo=ndīr
Слушать.PRS.2PL радист сказать.PST=3SG мир=LOC

māǰiz čīdow
чудо делать.INF

na‑boft Tamā=yet carāng di yāx čūd
NEG‑годиться.PRS.3SG 2PL=2PL как 2D.M.OBL лед делать.PST

«Слушайте, — сказал радист, — чудес на свете не бывает,  
но как вы этот лед сделали?»

331. “Lap osөn” — Fijodor Jigoric lөdi:
Lap osůn Fiyodor Yigorič lůd=i
Очень легко Федор Егорыч сказать.PST=3SG

«Очень просто», — отвечал Федор Егорыч. 

332. “Wuzum jaxsoz wistođ. Wuz jax zowutandir korum. 
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Wuz=um yāxsoz wistoδ
1SG.DIR=1SG лед.производящий мастер

Wuz yāx zowut=andīr kor=um
1SG.DIR лед завод=LOC работа=1SG

«Я холодных дел мастер. Я работаю на холодильном заводе.

333. Jamandir dasti qoq jax kinen. Wi şittoji 30 daraça.
Yam=andīr dasti qoq yāx kinen
1D.SG.DIR=LOC ручной сухой лед делать.PRS.3PL

Wi šitoyi si daraǰā
3D.M.OBL холод тридцать градус

Там делают искусственный сухой лед. В нем тридцать гра ‑ 
дусов мороза. 

334. Mi miƣund jax ar çeʙak mis đedow xu neɧdow mumkin. 
Mi miɣūnd yāx ar ǰebak mis δêdow
1D.M.OBL подобный лед в карман тоже класть.INF

xu nêɣďow                   mumkin
и крутить.INF         возможно

Такой лед можно класть в карман и носить.

335. Ju oʙ sөd amo nacaktat jakʙorageѣ tar hawo muʙadal sөd. 
Yu ob sůd amo na‑čakt=at yakborāge‑ϑ
3D.M.DIR вода стать.PRS.3SG но NEG‑капать.PRS.3SG=и сразу‑ADV

tar hawo mubadal sůd
в воздух измененный стать.PRS.3SG

Он тает, но не течет, а превращается прямо в воздух. 

336. Argo pizorikaѣ jax ar ӿac patet darawaѣ ӿac jax kiӿt. 
Argo pizorik‑aϑ yāx ar xǎc patê(we)t daraw‑aϑ
Когда немного‑ADV лед в вода бросать.PRS.2PL INC‑ADV

x̌ac yāx kix̌t
вода лед делать.PRS.3SG
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Если бросить кусочек льда в воду, вода сейчас же замерзает.

337. Hawli qөlicakinum, wuz jax cuɧçat.
Hawli qůličaken=um wuz yāx čūɣ̌ǰat
Двор озеро.DIM.PL=1SG 1SG.DIR лед делать.PPRF

Это (ведь) я замораживал лужи во дворе.

338. Fukaѣen capak đod xu şinten.
Fukaϑ=en čapak δod xu šint=en
Весь=3PL хлопок давать.PST и смеяться.PST=3PL

(И тут) все захлопали в ладоши и засмеялись. 

339. Bad Jiga dod tar wami cuӿt xu, dađi lөd: 
Bād Yiga dod tar wam=i čūx̌t
После Ига отец на 3D.F.OBL=3SG смотреть.PST

xu daδ=i lůd
и затем=3SG сказать.PST

Потом отец посмотрел вдруг на Игу и сказал:

340. “Ko Jiga as xu çoj tir andiz. Xarita xezandir rostaѣ wirafc!
Ko Yiga as xu ǰoy=tīr andiz
Ну‑ка Ига из из место=SPRES вставать.IMP

Xaritā=xez=andīr rost‑aϑ wirafc
Карта=APUD=LOC прямой‑ADV вставать.IMP

«Ну‑ка, Ига, поднимись с места. Встань прямо у карты».

341. Mi tov dađ Jiga kal pi qutʙi şimolijec fiript.
Mi tov daδ Yiga kāl pi qutb=i
1D.M.OBL раз тогда Ига голова до полюс=IZ

šimoli=yec firīpt
северный=LIM прибыть.PST

В этот раз голова Иги уже доставала до Северного полюса.
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Условные обозначения в глоссах

1D, 2D, 3D — Deixis, местоимения 1, 2, 3 ряда; ADD — ад ‑ 
дитив; ADV — адвербиальный показатель; AEQ — эква  цио  ‑ 
нальная частица, экватив; ALL — интенсификация путем 
частичного повторения основы; AMP — усили тельно‑выде ‑ 
лительная энклитическая частица; APUD — локализация 
рядом с ориентиром; ART — артикль, указа тельная функ ‑ 
ция; COMP — компаратив; D — прямой падеж; DIM — ди‑ 
ми нутив; EMP — эмоциональная частица в знач. междоме ‑ 
тия (угроза, обещание, возглас волнения, пр.); F — жен ‑ 
ский род; FOC — фокусная энклитическая частица; HAB —  
хаби туалис; IMP — императив; INC — начинатель ность;  
IND — неопределенная частица; INE — эссив; INF — инфи ‑ 
нитив (полный и краткий); INS — инструмен талис, коми ‑ 
татив; INT — усилительно‑указательная части ца при мес ‑ 
тоимениях, местоименных наречиях; INT1 — усили тель ный 
суф фикс прилагательных; INТF — интер фикс; IZ — иза‑
фет; LAT — латив, адресат, реципиент, при надлежность; 
LOC — разные оттенки локатива, принадлежность; M —  
муж ской род; NEG — показатель отрицания; OBL — кос вен ‑ 
ный падеж; ONM — идеофонические  слова; PL — мно  ‑ 
жест  венное число; P.LOC — посессивный локатив (‘у меня, 
при мне’); PPRF — основа плюсквамперфекта; PRF — ос ‑ 
нова перфекта; PROH — прохибитив; PROSP — проспек ‑ 
тив; PRT — партитивный суффикс; PST — основа про шед‑ 
шего времени (переходных глаголов; непереходных гла го‑ 
лов — мужского рода; для основ женского рода и мно ‑ 
жественного числа непереходных глаголов после основы 
указано F/PL); PTCP — причастие; Q — вопро сительная час‑
тица; REFL — рефлексивное местоимение; REG — регуляр ‑ 
ное действие в настоящем; ROT — лока лизация «вокруг»; 
RSN — целенаправленное действие, причина; SG — единст‑
венное число; SIM — подобие; SPRES — суперэссив; SUBLAT — 
сублатив; VEN — направление действия, движение к цели; 
VOC ― вокатив.

В тексте и переводе:  круглые скобки (…) — вводят в шуг  ‑ 
нан ском тексте дополнительные элементы языковых форм, 
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не обходимые для понимания текста, отсутствующие в шуг ‑ 
нанском издании 1938 года; в русском переводе при их 
помощи вводится элемент, отсутствующий в шуг нан ском 
тексте, также необходимый для понимания; (букв. …) — 
вводят в русском переводе буквальный пере вод шугнан ‑ 
ского оборота, проясняя структуру исходного текста.
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